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De Regering heeft dit wetsontwerp op 28 februari
2003  ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 4 maart 2003
door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le 28
février 2003.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 4 mars
2003.
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Samenvatting van de bijzondere wet tot instelling
van een nieuwe berekeningswijze van de
responsabiliseringsbijdrage ten laste van sommige
werkgevers van de openbare sector.

De onderhavige bijzondere wet voorziet in een
nieuwe regeling voor de bijdrage die aan de deelge-
bieden voor de financiering van de rustpensioenen
van hun gewezen personeelsleden wordt opgelegd.

Deze nieuwe regeling komt in de plaats van de
regeling die is vervat in de bijzondere wet van 27
april 1994 tot instelling van een responsabiliserings-
bijdrage ten laste van sommige werkgevers van de
openbare sector.

Er werd gekozen om voortaan de bijdrage te ba-
seren op een berekeningswijze die veel eenvoudiger
is en die uitgedrukt wordt in de vorm van een per-
centage van de weddenmassa van de verschillende
betrokken overheden.

Het nieuwe voorgestelde systeem heeft het be-
langrijke voordeel dat alleen die elementen in aan-
merking worden genomen die door de Administratie
volledig worden beheerst, zodat het mogelijk zal zijn
om de verschuldigde responsabiliseringsbijdrage voor
de volgende jaren sneller vast te stellen.

Teneinde aan de deelstaten een maximale waar-
borg te verzekeren, voorziet de bijzondere wet om in
de loop van het jaar 2003 het nieuwe stelsel te eva-
lueren.

In de veronderstelling dat het na deze evaluatie
niet mogelijk zou zijn onmiddellijk een overeenkomst
te bereiken, zal in voorkomend geval vanaf het jaar
2003 de bijdrage voor ieder van de overheden bevro-
ren worden op het bedrag verschuldigd voor het jaar
2002 en dit tot een akkoord bereikt is.

Résumé du contenu de la loi spéciale instaurant
un nouveau mode de calcul de la contribution de
responsabilisation à charge de certains employeurs
du secteur public.

La présente loi spéciale introduit une nouvelle ré-
glementation pour la contribution imposée aux enti-
tés fédérées en vue du financement des pensions
de retraite de leurs anciens membres du personnel.

Ces nouvelles dispositions se substituent à la ré-
glementation inscrite dans la loi spéciale du 27 avril
1994 instaurant une contribution de responsabilisation
à charge de certains employeurs du secteur public.

L’option a été prise de baser désormais cette con-
tribution sur un mode de calcul fortement simplifié
exprimé sous la forme d’un pourcentage de la masse
salariale des différents pouvoirs concernés.

Le nouveau système proposé présente l’avantage
important de ne faire intervenir que des éléments
dont l’Administration a la pleine maîtrise, ce qui de-
vrait permettre d’établir d’une manière plus rapide,
la contribution de responsabilisation due pour les
années à venir.

Dans le souci de garantir aux entités fédérées le
maximum de garantie, la loi spéciale prévoit de pro-
céder dans le courant de l’année 2003, à une éva-
luation du système mis en place.

Dans l’hypothèse où il ne serait pas possible d’ar-
river immédiatement à un consensus au terme de
cette évaluation, la contribution de chacun des pou-
voirs serait en ce cas et à partir de l’année 2003,
figée au montant dû pour l’année 2002 en attendant
la conclusion d’un accord.

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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EXPOSE DES MOTIFS

La loi spéciale du 27 avril 1994 instaurant une con-
tribution de responsabilisation à charge de certains
employeurs du secteur public avait pour objectif de res-
ponsabiliser les Communautés et les Régions en leur
imposant des contributions en vue de financer les ef-
fets que leurs décisions en matière de statut adminis-
tratif et pécuniaire avaient sur les pensions de retraite
de leurs anciens membres du personnel et donc sur le
budget fédéral des pensions.

La fixation de la contribution de responsabilisation
était le résultat de calculs compliqués basés sur de
multiples paramètres, à savoir : la croissance annuelle
des dépenses en matière de pensions et de rémunéra-
tions, le solde disponible au Fonds des pensions de
survie, le produit de la cotisation de solidarité, les droits
de tirage, les charges théoriques et des coefficients
de différente nature. Par ailleurs, des modalités de cal-
culs particulières étaient prévues pour certaines caté-
gories de personnel, comme celui de l’enseignement
de promotion sociale, ou pour certains pouvoirs, comme
la Région de Bruxelles-Capitale, la Communauté ger-
manophone et la Commission communautaire com-
mune.  La complexité de ces calculs donnait chaque
année lieu à des contestations et en outre ce système
manquait de transparence.

Par ailleurs, l’Administration des pensions ne dispo-
sait pas de toutes les données nécessaires à l’élabo-
ration du calcul, en particulier, lorsque du personnel
était transféré entre différents pouvoirs visés par la loi
spéciale du 27 avril 1994 précitée.  Dans une telle si-
tuation, la collaboration indispensable des différents
pouvoirs était parfois laborieuse.

Enfin, ce calcul était basé sur des coefficients de
tirage qui étaient attribués à chacun des employeurs
du secteur public. En vertu de l’article 7, § 2, de la loi
spéciale précitée, ces coefficients de tirage devaient
être revus pour établir les contributions de responsa-
bilisation dues à partir de l’année 2001 et il s’est avéré
qu’il serait particulièrement difficile d’arriver à un ac-
cord sur ces nouveaux coefficients de tirage.

Ce sont les raisons pour lesquelles il a été décidé
de remplacer le système de responsabilisation instauré
par la loi spéciale du 27 avril 1994 par un système tout
à fait nouveau basé sur un mode de calcul fortement
simplifié et uniforme pour l’ensemble des pouvoirs con-
cernés.

MEMORIE VAN TOELICHTING

De bijzondere wet van 27 april 1994 tot instelling
van een responsabiliseringsbijdrage ten laste van som-
mige werkgevers van de openbare sector had tot doel
de Gemeenschappen en de Gewesten te
responsabiliseren door hen bijdragen op te leggen ten-
einde de gevolgen te financieren die hun beslissingen
inzake het administratief en geldelijk statuut hadden
op de rustpensioenen van hun gewezen personeelsle-
den en dus op de federale begroting van pensioenen.

De vaststelling van de responsabiliseringsbijdrage
was het resultaat van ingewikkelde berekeningen ge-
baseerd op verschillende parameters, met name : de
jaarlijkse uitgavenstijging inzake pensioenen en wed-
den, het bij het Fonds voor Overlevingspensioenen be-
schikbare saldo, de opbrengst van de solidariteits-
bijdrage, de trekkingsrechten, de theoretische lasten
en coëfficiënten van verschillende aard. Bovendien
waren bijzondere berekeningswijzen bepaald voor be-
paalde personeelscategorieën, zoals die van het on-
derwijs voor sociale promotie, of voor bepaalde over-
heden, zoals het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de
Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie. De complexiteit van deze
berekeningen gaf elk jaar aanleiding tot betwistingen
en het ontbrak dit systeem bovendien aan doorzichtig-
heid.

De Administratie der Pensioenen beschikte daaren-
boven niet over alle gegevens die nodig waren voor de
uitvoering van de berekening, meer in het bijzonder
wanneer personeel werd overgedragen tussen verschil-
lende in voormelde bijzondere wet van 27 april 1994
bedoelde overheden. In een dergelijk geval verliep de
onontbeerlijke samenwerking  tussen de verschillende
overheden soms moeilijk.

Deze berekening was tenslotte gebaseerd op
trekkingscoëfficiënten die toegekend werden aan elk
van de werkgevers van de openbare sector. Overeen-
komstig artikel 7, § 2 van voormelde bijzondere wet
dienden deze trekkingscoëfficiënten herzien te worden
voor de vaststelling van de vanaf het jaar 2001 ver-
schuldigde responsabiliseringsbijdragen en  het bleek
bijzonder moeilijk om een akkoord te bereiken over die
nieuwe trekkingscoëfficiënten.

Om die redenen werd beslist het door de bijzondere
wet van 27 april 1994 ingestelde systeem van
responsabilisering te vervangen door een volledig nieuw
systeem dat gebaseerd is op een berekeningswijze die
veel eenvoudiger is en die éénvormig is voor alle be-
trokken overheden.
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Dans ce nouveau système, l’importance de la con-
tribution de responsabilisation des différents pouvoirs
ne dépend plus du niveau de dépassement de leur droit
de tirage mais est uniquement fonction de l’importance
relative de la masse salariale de chacun des pouvoirs
concernés.

Ce nouveau système établit un mode de calcul qui
a l’avantage d’être beaucoup plus transparent. De plus,
l’Administration des pensions dispose elle-même, sans
intervention d’autres pouvoirs, de tous les éléments
pour établir, d’une manière rapide, la contribution de
responsabilisation due pour une année déterminée.

Dans le nouveau système proposé, la croissance
des dépenses en matière de pensions de retraite pour
laquelle les pouvoirs sont responsabilisés, est expri-
mée sous la forme d’un pourcentage qui est le taux de
la contribution de responsabilisation. Ce pourcentage
est obtenu après un calcul opéré sur la base d’une
formule élaborée après concertation avec les pouvoirs
concernés et prend en compte l’objectif budgétaire que
le Gouvernement fédéral souhaite obtenir pour les con-
tributions de responsabilisation des années 2001 à
2003.

La croissance des dépenses en matière de pensions
de retraite est exprimée par la différence entre un taux
moyen de cotisation et un taux de cotisation de réfé-
rence fixé forfaitairement à 30 p.c., le taux de cotisa-
tion moyen étant la moyenne, pour les trois années qui
précèdent immédiatement celle pour laquelle la contri-
bution de responsabilisation est due, des taux de coti-
sation qu’il aurait fallu appliquer sur la masse salariale
pour couvrir les dépenses en matière de pension de
retraite. Pour le premier calcul selon le nouveau sys-
tème, c’est-à-dire pour l’année 2001,  la moyenne des
taux de cotisation pour les années 1998, 1999 et 2000,
s’élève à 34,83954 p.c. de sorte que la différence défi-
nie ci-avant est fixée à 34,83954 p.c. – 30 p.c. =
4,83954 p.c. .

Le taux de la contribution de responsabilisation est
une fraction du pourcentage de croissance défini ci-
avant. Cette fraction est, au départ, fixée à 4/100.  Ainsi
le premier taux de la contribution de responsabilisation
pour l’année 2001 s’établit à 4,83954 p.c. x 4/100 =
0,19358 p.c. Cette fraction de 4/100 sera, au terme de
chaque période de trois ans et pour la première fois en
2004, augmentée de 0,1/100. Elle passera donc à 4,1/
100 pour les années 2004 à 2006 et ainsi de suite.

Le montant global de la contribution de responsa-
bilisation due pour une année déterminée est obtenu
en appliquant sur la masse salariale globale afférente

In dit nieuwe systeem hangt de grootte van de
responsabiliseringsbijdrage van de verschillende over-
heden niet meer af van de mate waarin hun trekkings-
recht overschreden wordt, maar wordt zij uitsluitend
bepaald door de relatieve grootte van de weddenmassa
van elk van de betrokken overheden.

Dit nieuwe systeem stelt een berekeningswijze in
die het voordeel heeft veel doorzichtiger te zijn. Bo-
vendien beschikt de Administratie der Pensioenen zelf,
zonder tussenkomst van andere overheden, over alle
elementen om de voor een bepaald jaar verschuldigde
responsabiliseringsbijdrage snel vast te stellen.

In het voorgestelde nieuwe systeem wordt de  groei
van de uitgaven inzake rustpensioenen waarvoor de
overheden worden geresponsabiliseerd, uitgedrukt in
de vorm van een percentage dat de responsabiliserings-
bijdragevoet is. Dat percentage wordt verkregen na een
berekening op grond van een in overleg met de betrok-
ken overheden uitgewerkte formule en houdt rekening
met het begrotingsresultaat dat de federale Regering
voor de responsabiliseringsbijdragen van de jaren 2001
tot en met 2003 wenst te verkrijgen.

De groei van de uitgaven inzake rustpensioenen
wordt uitgedrukt door het verschil tussen een gemid-
delde bijdragevoet en een referentiebijdragevoet die
forfaitair vastgesteld is op 30 pct.; de gemiddelde
bijdragevoet is het gemiddelde, voor de drie jaar die
onmiddellijk het jaar voorafgaan waarvoor de
responsabiliseringsbijdrage is verschuldigd, van de
bijdragevoeten die op de weddenmassa hadden moe-
ten toegepast worden om de uitgaven inzake rust-
pensioenen te dekken. Voor de eerste berekening vol-
gens het nieuwe systeem, d.w.z. voor het jaar 2001,
bedraagt het gemiddelde van de bijdragevoeten voor
de jaren 1998, 1999 en 2000 34,83954 pct., zodanig
dat het hiervoor bepaalde verschil vastgesteld wordt
op 34,83954 pct. – 30 pct. = 4,83954 pct. .

De responsabiliseringsbijdragevoet is een deel van
het hiervoor bepaalde groeipercentage. Dit deel wordt
in het begin vastgesteld op 4/100. Zo wordt de eerste
responsabiliseringsbijdragevoet voor het jaar 2001 vast-
gesteld op 4,83954 pct. x 4/100 = 0,19358 pct. . De
breuk 4/100 wordt, op het einde van elke periode van
drie jaar en voor de eerste keer in 2004, verhoogd met
0,1/100. Zij zal dus 4,1/100 bedragen voor de jaren
2004 tot en met 2006, en zo verder.

Het totale bedrag van de voor een bepaald jaar ver-
schuldigde responsabiliseringsbijdrage wordt verkre-
gen door de globale weddenmassa met betrekking tot
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à l’année qui précède de l’État fédéral et des pouvoirs
concernés, le taux de la contribution de respon-
sabilisation. Pour l’année 2001, cette contribution glo-
bale est, en première approximation, égale à
0,19358 p.c. de 8.535.000.000 €, soit 16.522.000 €.
Toutefois, ce n’est pas ce dernier montant qui sera ré-
clamé étant donné qu’un régime transitoire de garantie
temporaire dont question ci-dessous est prévu.

Cette contribution de responsabilisation globale est
répartie entre les pouvoirs concernés à concurrence
du pourcentage que la masse salariale propre de cha-
que pouvoir visé par la contribution de respon-
sabilisation représente par rapport à la masse sala-
riale globale de ces mêmes pouvoirs.

Enfin, le résultat du calcul défini ci-avant est, pour
chaque pouvoir concerné, comparé à un régime de
garantie temporaire qui empêche que le passage du
système existant au nouveau système n’ait pour effet
d’augmenter anormalement la contribution de
responsabilisation due. Il est évident qu’il faut éviter
que les pouvoirs qui, dans le passé, ont effectués des
efforts importants afin d’avoir le contrôle sur leur con-
tribution de responsabilisation, ne voient leur partici-
pation dans la contribution de responsabilisation glo-
bale due dans le nouveau système augmenter dans
une trop grande mesure.

Ce régime de garantie temporaire assure que la con-
tribution de responsabilisation due par l’un ou l’autre
des pouvoirs concernés, suite aux nouvelles modali-
tés de calcul, ne dépasse pas un certain montant de
référence dont les modalités de calcul sont définies à
l’article 7, augmenté il est vrai d’un certain pourcen-
tage de la différence entre d’une part le montant de la
contribution établie selon le nouveau mode de calcul et
d’autre part le montant de référence précité.  Ce pour-
centage est fixé forfaitairement à 10 p.c. pour la pre-
mière année de mise en œuvre du nouveau système,
c’est à dire pour l’année 2001. Ce pourcentage sera
chaque année augmenté de 10 p.c. pour atteindre 100
p.c. à partir de 2010.

Enfin, il importe de souligner que le nouveau sys-
tème proposé fera, dans le courant de l’année 2003,
l’objet d’une évaluation tant par l’État fédéral que par
les pouvoirs concernés par la contribution de
responsabilisation et que, le cas échéant, le Roi est
habilité à apporter des modifications à certains élé-
ments pris en compte pour le calcul de la contribution
de responsabilisation.

het voorgaande jaar van de federale Staat en van de
betrokken overheden te vermenigvuldigen met de
responsabiliseringsbijdragevoet. Voor het jaar 2001 is
deze totale bijdrage, op basis van een eerste raming,
gelijk aan 0,19358 pct van 8.535.000.000 €, of
16.522.000 €.  Het is evenwel niet dit laatste bedrag
dat zal worden gevraagd aangezien bij wijze van waar-
borg in een tijdelijk overgangsstelsel wordt voorzien
waarover hierna sprake is.

Deze totale responsabiliseringsbijdrage wordt onder
de betrokken overheden verdeeld op basis van het per-
centage dat de verhouding uitdrukt van de wedden-
massa van elke door de responsabiliseringsbijdrage
geviseerde overheid ten opzichte van de totale wedden-
massa van dezelfde overheden.

Tenslotte wordt het resultaat van de hiervoor be-
paalde berekening per betrokken overheid getoetst aan
een tijdelijke waarborgregeling die erover waakt dat de
overgang van het bestaande systeem naar het nieuwe
systeem geen aanleiding geeft tot een abnormale aan-
groei van de verschuldigde responsabi-
liseringsbijdrage. Er moet immers worden vermeden
dat overheden die in het verleden belangrijke inspan-
ningen hebben geleverd om hun responsabiliserings-
bijdrage onder controle te krijgen, hun deelname in de
totale in het nieuwe systeem verschuldigde respon-
sabiliseringsbijdrage in te grote mate zien toenemen.

Deze tijdelijke waarborgregeling garandeert dat de
volgens de nieuwe berekeningsmodaliteiten verschul-
digde responsabiliseringsbijdrage van een betrokken
overheid, niet meer bedraagt dan een bepaald referentie-
bedrag waarvan de nadere berekeningsregels bepaald
zijn in artikel 7, weliswaar verhoogd met een bepaald
percentage van het verschil tussen enerzijds het be-
drag van de bijdrage volgens de nieuwe berekenings-
wijze en anderzijds voormeld referentiebedrag.  Dit per-
centage wordt forfaitair vastgesteld op 10 pct. voor de
eerste  toepassing van het nieuwe systeem, d.w.z. voor
het jaar 2001. Dit percentage zal elk jaar toenemen
met 10 pct. om vanaf 2010 100 pct. te bereiken.

Tenslotte moet onderlijnd worden dat het voorge-
stelde nieuwe systeem in de loop van het jaar 2003 het
voorwerp zal uitmaken van een evaluatie zowel door
de federale Staat als door de bij de responsabiliserings-
bijdrage betrokken overheden en dat, in voorkomend
geval, de Koning gemachtigd wordt wijzigingen aan te
brengen aan bepaalde elementen die in aanmerking
worden genomen voor de berekening van de
responsabiliseringsbijdrage.
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En ce qui concerne l’avis du Conseil d’État, il im-
porte de rappeler que dans la loi spéciale du 27 avril
1994 qui a instauré la contribution de responsabilisation
initiale, le Roi était également habilité à fixer plusieurs
paramètres importants utilisés pour le calcul de cette
contribution.  Ainsi, conformément à l’article 2, le Roi
pouvait fixer le pourcentage que la contribution de
responsabilisation réelle représente par rapport à la
contribution de responsabilisation théorique.  De même,
conformément à l’article 6, § 2, le Roi fixait les diffé-
rents coefficients utilisés pour déterminer la masse
théorique réelle des pensions d’une année déterminée.
De plus, en vertu de l’article 7, § 3, Il pouvait modifier
les coefficients de tirage propres aux différents pou-
voirs prévus au § 1er de cet article.  Dans ce même
esprit et selon un processus analogue, c’est-à-dire
moyennant l’accord des gouvernements de toutes les
entités fédérées, le présent projet accorde également
certains pouvoirs au Roi.  Contrairement à ce que pré-
tend le Conseil d’État, l’habilitation donnée au Roi ne
porte en aucune manière sur des « éléments essen-
tiels » du nouveau mode de calcul de la contribution de
responsabilisation.  En effet, Il  n’est pas habilité à
modifier les principes de base réglant la fixation de
cette contribution mais, toujours moyennant l’accord
des gouvernements de toutes les entités fédérées, Il
peut uniquement adapter certains paramètres utilisés
pour son calcul.

Dès lors, compte tenu des considérations émises
ci-dessus, l’article 10, alinéas 2 et 3 du projet est main-
tenu dans la version soumise à l’avis du Conseil d’État.

ANALYSE DES ARTICLES

Article 2

L’article 2 détermine les pouvoirs qui devront sup-
porter une contribution de responsabilisation.

Ce sont tous les pouvoirs, à l’exclusion de l’État
fédéral lui-même, dont le personnel a droit à une pen-
sion de retraite à charge du Trésor public c’est-à-dire :
les Communautés, les Régions, la COCOM et la
COCOF.

Si l’État fédéral a été exclu du champ d’application
du projet, c’est en raison du fait que comme il supporte

Wat het advies van de Raad van State betreft moet
eraan herinnerd worden dat ook in de bijzondere wet
van 27 april 1994 die de oorspronkelijke responsa-
biliseringsbijdrage instelde, de Koning gemachtigd werd
om meerdere belangrijke parameters die gebruikt wer-
den voor de berekening van deze bijdrage, vast te stel-
len. Zo kon de Koning overeenkomstig artikel 2 het
percentage bepalen dat de werkelijke responsa-
biliseringsbijdrage vertegenwoordigt tegenover de theo-
retische responsabiliseringsbijdrage. Zo bepaalde de
Koning overeenkomstig artikel 6, § 2 de verschillende
coëfficiënten die gebruikt werden om de werkelijke theo-
retische pensioenmassa van een bepaald jaar vast te
stellen. Bovendien kon Hij krachtens artikel 7, § 3 de
in § 1 van dat artikel bepaalde trekkingscoëfficiënten
van de verschillende overheden wijzigen. In het kader
van dezelfde filosofie en op een gelijkaardige manier,
d.w.z. mits het akkoord van de regeringen van alle deel-
entiteiten, kent dit ontwerp eveneens bepaalde bevoegd-
heden toe aan de Koning. In tegenstelling met wat de
Raad van State beweert, heeft de aan de Koning ver-
leende machtiging geenszins betrekking op «essen-
tiële elementen» van de nieuwe berekeningswijze van
de responsabiliseringsbijdrage. Hij wordt inderdaad niet
gemachtigd de basisprincipes die de vaststelling van
deze bijdrage regelen, te wijzigen maar Hij mag enkel
en steeds mits het akkoord van de regeringen van alle
deelentiteiten bepaalde berekeningsparameters aanpas-
sen.

Rekening houdend met de hiervoor uiteengezette
overwegingen wordt derhalve artikel 10, tweede en
derde lid van het ontwerp behouden in de versie die
aan het advies van de Raad van State werd voorge-
legd.

ONTLEDING VAN DE ARTIKELEN

Artikel 2

Ar tikel 2 bepaalt welke overheden een
responsabiliseringsbijdrage zullen moeten dragen.

Het zijn alle overheden, met uitzondering van de fe-
derale Staat zelf, waarvan het personeel recht heeft op
een rustpensioen ten laste van de Staatskas, dit wil
zeggen de Gemeenschappen, de Gewesten, de Ge-
meenschappelijke Gemeenschapscommissie en de
Franse Gemeenschapscommissie.

De federale Staat werd uitgesloten van het
toepassingsgebied van het ontwerp omwille van het
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la charge des pensions de retraite tant de son propre
personnel que du personnel des pouvoirs visés par le
projet, lui imposer en outre une contribution de
responsabilisation a pour seul effet de devoir répartir
la charge à supporter par le Trésor public entre  diffé-
rents articles budgétaires.

Articles 3 à 5

L’article 3, alinéa 1er prévoit que le produit de la con-
tribution de responsabilisation sera versé chaque an-
née au Fonds des pensions de survie.

L’alinéa 2 de cet article détermine que la part de la
contribution de responsabilisation globale due par cha-
que pouvoir est fonction de l’importance que sa masse
salariale représente par rapport à la masse salariale
de tous les pouvoirs participant à la contribution de
responsabilisation.

Les masses salariales qui sont prises en compte
dans le cadre du présent projet sont celles du person-
nel nommé à titre définitif, soumises à la retenue de
7,5 p.c. au profit du Fonds des pensions de survie. Dès
lors, pour ce qui concerne la COCOF, seul le person-
nel nommé à titre définitif qui bénéficiera d’une pen-
sion de retraite à charge du Trésor public est pris en
compte et pas le personnel qui bénéficiera d’une pen-
sion de retraite dont la charge est supportée par le
pouvoir lui-même.

Les articles 4 et 5 déterminent le mode de calcul du
montant global de la contribution de responsabilisation.

Ce montant global est égal à un certain pourcentage
de la masse salariale totale payée, au cours de l’année
précédente, aux agents définitifs des différents pou-
voirs auxquels cette contribution de responsabilisation
est imposée et de l’État fédéral.

Il est à remarquer que pour l’établissement de la
masse salariale de l’État fédéral, il est fait  abstraction
de la masse salariale des militaires, des ministres des
cultes et des gendarmes. La suppression du corps de
gendarmerie, son attachement historique aux pensions
des militaires, son intégration dans la nouvelle struc-
ture de police, la création du Fonds de pension de la
police intégrée, le mode de calcul spécifique des pen-
sions militaires et surtout l’âge de leur mise à la re-
traite sont un ensemble d’éléments directement à la
base de cette décision.

feit dat, vermits hij de last van de rustpensioenen draagt
zowel van zijn eigen personeel als van het personeel
van de in het ontwerp bedoelde overheden, het hem
ook nog opleggen van een responsabiliseringsbijdrage
enkel voor gevolg zou hebben dat de door de Staats-
kas te dragen last verdeeld wordt over verschillende
begrotingsartikelen.

Artikelen 3 tot en met 5

Artikel 3, eerste lid bepaalt dat de opbrengst van de
responsabiliseringsbijdrage jaarlijks in het Fonds voor
Overlevingspensioenen zal gestort worden.

Het tweede lid van dat artikel stelt dat het gedeelte
van de totale  responsabiliseringsbijdrage dat verschul-
digd is door elke overheid bepaald  wordt door de grootte
die haar weddenmassa vertegenwoordigt ten opzichte
van de weddenmassa van alle overheden die aan de
responsabiliseringsbijdrage deelnemen.

De weddenmassa’s die in het kader van dit ontwerp
in aanmerking worden genomen, zijn die van het vast
benoemd personeel die onderworpen zijn aan de
afhouding van 7,5 pct. ten voordele van het Fonds voor
Overlevingspensioenen. Wat de COCOF betreft wordt
dus enkel het vast benoemd personeel dat een rust-
pensioen ten laste van de Staatskas zal genieten, in
aanmerking genomen en niet het personeel dat een
rustpensioen zal genieten waarvan de last gedragen
wordt door de overheid zelf.

De artikelen 4 en 5 bepalen de berekeningswijze van
het totale bedrag van de responsabiliseringsbijdrage.

Dit totale bedrag is gelijk aan een bepaald percen-
tage van de totale weddenmassa die in de loop van het
voorafgaande jaar werd betaald aan de vastbenoemde
personeelsleden van de verschillende overheden waar-
aan deze responsabiliseringsbijdrage wordt opgelegd
en van de federale Staat.

Er wordt opgemerkt dat bij de vaststelling van de
weddenmassa van de federale Staat geen rekening
gehouden wordt met de weddenmassa van de militai-
ren, de bedienaars van de erediensten en de rijks-
wachters. De opheffing van het rijkswachtkorps, zijn
historische verwevenheid met de militaire pensioenen,
zijn integratie in de nieuwe politiestructuur, de oprich-
ting van het Fonds voor de pensioenen van de geïnte-
greerde politie, de specifieke berekeningswijze van de
militaire pensioenen en vooral de leeftijd van hun
opruststelling vormen een geheel van elementen die
rechtstreeks aan de basis van deze beslissing liggen.
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Pour l’établissement des contributions de responsa-
bilisation dues pour les années 2001 à 2003, le pour-
centage qui détermine la contribution des différents
pouvoirs est égal, à 4/100 de la partie du taux de coti-
sation qui dépasse les 30 p.c., le taux de cotisation
étant le rapport entre la charge des pensions et la
masse salariale. Pour les années ultérieures, cette frac-
tion de 4/100 est augmentée de 0,1/100 tous les trois
ans.

Il est évident que pour la détermination du taux de
cotisation, il est tenu compte de la masse des pen-
sions de retraite des mêmes catégories de membres
de personnel que celles pour lesquelles la masse sa-
lariale est prise en compte.

Ainsi pour la masse des pensions, il n’est pas  tenu
compte des pensions des militaires, des ministres du
culte, des gendarmes et des anciens membres du per-
sonnel des cadres d’Afrique, de la Poste et de la RTM.

Article 6

Afin de permettre le calcul de la contribution de
responsabilisation dès le début d’une année civile, le
présent article dispose que les dépenses à prendre en
compte tant en matière de salaires qu’en matière de
pensions, sont celles qui ont été effectuées au cours
de l’année civile qui précède sans se référer à la pé-
riode pour laquelle ces salaires ou pensions sont dus.

Article 7

Cet article instaure un régime transitoire pour les
contributions de responsabilisation des années 2001 à
2009. Ce régime transitoire prend en compte la moyenne
des contributions de responsabilisation payées pour
les années 1994 à 2000 par les différents pouvoirs  en
vertu de la loi spéciale du 27 avril 1994. Toutefois, pour
ce qui concerne la Communauté germanophone, cette
moyenne est établie sur la période 1997-2000 étant
donné que le mode de calcul de la contribution de
responsabilisation due par cette Communauté a, à partir
de l’année 1997, été modifié par la loi spéciale du 19
mai 1998 modifiant la loi spéciale du 27 avril 1994 ins-
taurant une contribution de responsabilisation à charge
de certains employeurs publics et qu’il s’impose dès
lors de respecter les nouveaux principes instaurés par
la loi spéciale du 19 mai 1998 précitée.

Voor de vaststelling van de voor de jaren 2001 tot
en met 2003 verschuldigde responsabiliserings-
bijdragen, is het percentage dat de bijdrage bepaalt
van de verschillende overheden, gelijk aan 4/100 van
het gedeelte van de bijdragevoet dat 30 pct. overschrijdt;
de bijdragevoet is de verhouding tussen de pensioen-
last en de weddenmassa. Voor de volgende jaren wor-
den de breuk 4/100 met 0,1/100 verhoogd om de drie
jaar.

Het is evident dat voor de vaststelling van de bijdrage-
voet rekening gehouden wordt met de rustpensioen-
massa van dezelfde categorieën van personeelsleden
als die waarvoor de weddenmassa in aanmerking wordt
genomen.

Aldus wordt voor de pensioenmassa geen rekening
gehouden met de pensioenen van de militairen, de
bedienaars van de erediensten, de rijkswachters en de
gewezen personeelsleden van de kaders in Afrika, de
Post en de R.M.T..

Artikel 6

Om de berekening van de responsabiliserings-
bijdrage vanaf het begin van een kalenderjaar mogelijk
te maken, bepaalt dit artikel dat de zowel inzake wed-
den als inzake pensioenen in aanmerking te nemen
uitgaven die zijn welke uitgevoerd werden in de loop
van een kalenderjaar zonder rekening te houden met
de periode waarvoor deze wedden of pensioenen ver-
schuldigd zijn.

Artikel 7

Dit artikel stelt een overgangsregeling in voor de
responsabiliseringsbijdragen van de jaren 2001 tot en
met 2009. Deze overgangsregeling houdt rekening met
het gemiddelde van de responsabiliseringsbijdragen die
voor de jaren 1994 tot en met 2000 door de verschil-
lende overheden betaald werden krachtens de bijzon-
dere wet van 27 april 1994. Wat de Duitstalige Gemeen-
schap betreft wordt dit gemiddelde evenwel vastgesteld
op basis van  de periode 1997-2000, aangezien de
berekeningswijze van de door deze Gemeenschap ver-
schuldigde responsabiliseringsbijdrage vanaf  het jaar
1997 werd gewijzigd door de bijzondere wet van 19
mei 1998 tot wijziging van de bijzondere wet van 27
april 1994 tot instelling van een responsa-
biliseringsbijdrage ten laste van sommige werkgevers
van de openbare sector, en  het bijgevolg voor de hand
ligt om de door voormelde bijzondere wet van 19 mei
1998 ingestelde nieuwe principes na te leven.
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En effet, si, pour un pouvoir déterminé, le nouveau
mode de calcul de la contribution de responsabilisation
a pour conséquence que le montant ainsi obtenu est
plus élevé que la moyenne des contributions de
responsabilisation qui ont été réellement payées par
ce pouvoir dans le passé - ce sont d’ailleurs ces mon-
tants moyens dûment convertis et arrondis en milliers
d’euros qui sont repris dans cette disposition - l’article
7 prévoit que, pour l’année 2001, la contribution de
responsabilisation est égale à ce montant moyen aug-
menté de 10 % de la différence entre, d’une part, le
montant obtenu en vertu du nouveau mode de calcul
prévu aux articles 2 à 6 et, d’autre part, ce montant
moyen.

Pour les contributions de responsabilisation dues
pour les années ultérieures, le pourcentage de 10 p.c.
est en vertu de l’alinéa 2 augmenté de 10 p.c. chaque
année.  Ainsi, à partir de 2010, les différents pouvoirs
paieront la contribution de responsabilisation calculée
conformément aux articles 2 à 6.

Article 8

Le paragraphe 1er donne pouvoir au Roi de fixer le
montant de la contribution de responsabilisation due
pour une année déterminée.

Etant donné que l’Administration des pensions dis-
posera au début de chaque année de toutes les don-
nées nécessaires pour établir le montant de la contri-
bution de responsabilisation pour cette année, le Roi
est en mesure de fixer chaque année pour l’année en
cours, le montant de la contribution de responsa-
bilisation due par chaque pouvoir. Le système retenu
dans la loi spéciale du 27 avril 1994 qui prévoyait la
fixation d’une contribution de responsabilisation provi-
soire et l’année suivante la fixation d’une contribution
de responsabilisation définitive est donc abandonné.

Afin de répondre aux besoins des différents pou-
voirs d’inscrire dans leur budget les crédits nécessai-
res au paiement de la contribution de responsabilisation,
l’Administration des pensions leur fournira en temps
opportun les informations nécessaires sur la base d’es-
timations qui, compte tenu du système proposé, se-
ront très proches de la réalité.

Le paragraphe 2 prévoit que le Roi fixe la date ul-
time à laquelle la contribution de responsabilisation doit
parvenir au Fonds des pensions de survie sans que

Indien de nieuwe berekeningswijze van de responsa-
biliseringsbijdrage voor een bepaalde overheid voor
gevolg heeft dat het aldus verkregen bedrag meer be-
draagt dan het gemiddelde van de responsa-
biliseringsbijdragen die door die overheid in het verle-
den werkelijk betaald werden - het zijn immers die
gemiddelde bedragen behoorlijk omgezet en afgerond
in duizenden euro die in deze bepaling zijn vermeld - ,
bepaalt ar tikel 7 dat, voor het jaar 2001, de
responsabiliseringsbijdrage gelijk is aan dit gemiddelde
bedrag verhoogd met 10 pct. van het verschil tussen
enerzijds het krachtens de in de artikelen 2 tot en met
6 bepaalde nieuwe berekeningswijze verkregen bedrag
en anderzijds dit gemiddelde bedrag.

Voor de voor de volgende jaren verschuldigde
responsabiliseringsbijdragen wordt het percentage van
10 pct. krachtens het tweede lid elk jaar met 10 pct.
verhoogd. Aldus zullen vanaf 2010 de verschillende
overheden de overeenkomstig de artikelen 2 tot en met
6 berekende responsabiliseringsbijdrage betalen.

Artikel 8

De eerste paragraaf geeft aan de Koning de bevoegd-
heid om het bedrag van de voor een bepaald jaar ver-
schuldigde responsabiliseringsbijdrage vast te stellen.

Vermits de Administratie der Pensioenen in het be-
gin van elk jaar over alle noodzakelijke gegevens zal
beschikken om het bedrag van de voor dat jaar ver-
schuldigde responsabiliseringsbijdrage vast te stellen,
kan de Koning elk jaar het bedrag vaststellen van de
responsabiliseringsbijdrage die voor dat lopende jaar
door elke overheid zal verschuldigd zijn. Het door de
bijzondere wet van 27 april 1994 ingestelde systeem
dat in de vaststelling van een voorlopige responsa-
biliseringsbijdrage voorzag en het daaropvolgende jaar
in de vaststelling van een definitieve responsabiliserings-
bijdrage wordt dus opgegeven.

Om aan de verzuchting van de verschillende over-
heden te voldoen om in hun begroting de noodzakelijke
kredieten in te schrijven voor de betaling van de
responsabiliseringsbijdrage zal de Administratie der
Pensioenen hen ten gepaste tijde de noodzakelijke in-
formatie berekend op basis van ramingen ter beschik-
king stellen, ramingen die, rekening houdend met het
voorgestelde systeem, heel dicht bij de werkelijkheid
zullen liggen.

Paragraaf 2 voorziet erin dat de Koning de uiterste
datum bepaalt waarop de responsabiliseringsbijdrage
bij het Fonds voor Overlevingspensioenen dient toe te



112338/001DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

cette date ne puisse se situer moins de 60 jours après
la publication de l’arrêté au Moniteur belge.

En outre, ce paragraphe prévoit la procédure de re-
couvrement lorsque le paiement n’est pas intervenu
dans le délai fixé dans l’arrêté royal.

Cette procédure est identique à celle qui était pré-
vue dans la loi spéciale du 27 avril 1994, c’est-à-dire
que l’État fédéral peut, après mise en demeure, con-
tracter un emprunt auprès du caissier du pouvoir dé-
faillant. Dans l’hypothèse où le caissier refuserait la
souscription de cet emprunt, les dispositions relatives
aux procédures de recouvrement de même que celles
relatives aux sanctions (majorations, intérêts de re-
tard, …) prévues en matière de sécurité sociale seront
d’application.

De plus, vu la lourdeur de cette procédure et afin
d’éviter que, comme dans le passé, certains pouvoirs
ne versent qu’une partie de leur contribution dans le
délai imparti et le solde avec un retard plus ou moins
long, le dernier alinéa du § 2 dispose que si l’intégralité
de la contribution de responsabilisation due par un pou-
voir n’est pas versée dans le délai imparti, des inté-
rêts de retard seront, de plein droit, dus par ce pouvoir
sur les montants versés avec retard.

Article 9

L’article 9 contient une disposition dérogatoire à l’ar-
ticle 8, § 1er .

L’article 8, § 1er prévoit que le Roi fixe dans le cou-
rant de chaque année le montant de la contribution de
responsabilisation qui sera due par chaque pouvoir pour
l’année civile en cours. Etant donné qu’il n’est plus pos-
sible pour le Roi de prendre un arrêté pour les contri-
butions de responsabilisation dues pour les années 2001
et 2002 dans le courant des années 2001 et 2002, l’ar-
ticle 9 prévoit que, pour les contributions de
responsabilisation dues pour ces deux années, le Roi
peut prendre un arrêté au cours de l’année 2003.

Article 10

Comme le projet instaure un nouveau mode de cal-
cul qui est complètement différent de celui prévu par la
loi spéciale du 27 avril 1994, il a été jugé opportun de
procéder, dans le courant de l’année 2003, à une éva-
luation de ce nouveau système.

komen zonder dat die datum zich evenwel minder dan
60 dagen na de bekendmaking van het besluit in het
Belgisch Staatsblad mag situeren.

Deze paragraaf bevat ook de inningsprocedure wan-
neer de betaling niet in de bij het koninklijk besluit vast-
gestelde termijn werd verricht.

Deze procedure is dezelfde als die welke bepaald
werd in de bijzondere wet van 27 april 1994, dit wil
zeggen dat de federale Staat, na ingebrekestelling, een
lening kan aangaan bij de kassier van de in gebreke
blijvende overheid. In de veronderstelling dat de kas-
sier zou weigeren deze lening aan te gaan, zullen de
bepalingen betreffende de inningsprocedures en de
sancties (opslagen, verwijlintresten,…) die inzake so-
ciale zekerheidsbijdragen vastgesteld zijn, toepasse-
lijk zijn.

Gelet op het logge karakter van deze procedure en
om te vermijden dat, zoals in het verleden, sommige
overheden slechts een gedeelte van hun bijdrage stor-
ten binnen de toegekende termijn en het saldo storten
met een meer of minder belangrijke achterstand, be-
paalt het laatste lid van § 2 dat als het geheel van de
door een overheid verschuldigde responsabiliserings-
bijdrage niet binnen de toegestane termijn werd ge-
stort, van ambtswege verwijlintresten verschuldigd zijn
door die overheid op de laattijdig gestorte bedragen.

Artikel 9

Artikel 9 bevat een bepaling die afwijkt van artikel 8,
§ 1.

Artikel 8, § 1 bepaalt dat de Koning in de loop van
elk jaar het bedrag van de responsabiliseringsbijdrage
bepaalt die door elk van de overheden zal verschul-
digd zijn voor het lopende kalenderjaar. Vermits het niet
meer mogelijk is voor de Koning om voor de voor de
jaren 2001 en 2002 verschuldigde responsabiliserings-
bijdragen een besluit te nemen in de loop van de jaren
2001 en 2002, bepaalt artikel 9 dat voor de voor die
twee jaren verschuldigde responsabiliseringsbijdragen
de Koning een besluit mag nemen in de loop van het
jaar 2003.

Artikel 10

Aangezien het ontwerp een nieuwe berekeningswijze
instelt die volledig verschilt van deze bepaald door de
bijzondere wet van 27 april 1994, werd het opportuun
geacht in de loop van het jaar 2003 over te gaan tot
een evaluatie van het nieuwe systeem.
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Si, au terme de cette évaluation, les différents pou-
voirs qui doivent payer une contribution de
responsabilisation le décident, le nouveau système
deviendra définitif sans modification aucune.

Par contre, si l’un ou l’autre des différents pouvoirs
estime que le nouveau mode de calcul doit être adapté,
pouvoir est donné au Roi de modifier certains des élé-
ments qui seront pris en compte pour fixer les contri-
butions de responsabilisation dues à partir de 2003. Si
le Roi fait usage de cette faculté, les éléments, tels
qu’ils seront modifiés, deviennent définitifs et seront
utilisés pour fixer les contributions de responsabilisation
de toutes les années ultérieures.

Si le Roi ne fait pas usage de cette faculté en 2003
mais dans le courant d’une année ultérieure, les nou-
veaux éléments, tels qu’ils seront fixés dans cet ar-
rêté, seront pris en compte pour la première fois pour
la fixation de la contribution due à partir de l’année qui
suit la publication de l’arrêté au Moniteur belge.

Si, dans le courant de l’année 2003, le nouveau mode
de calcul de la contribution de responsabilisation n’a
pas été rendu définitif et qu’en outre il n’est pas possi-
ble d’arriver à un consensus sur les modifications à
apporter à certains des éléments qui interviennent dans
le nouveau mode de calcul, la contribution due par cha-
cun des pouvoirs sera, à partir de l’année 2003, figée
au montant dû par chacun de ces pouvoirs pour l’an-
née 2002. Cette situation perdurera tant qu’il ne sera
pas possible d’arriver à un accord sur les modifica-
tions de certains des éléments définis ci-avant.

Article 11

Certains pouvoirs ont, dans leur budget de l’année
2001, inscrit les crédits nécessaires au paiement de
leur contribution de responsabilisation afférente à cette
année. Afin d’éviter que, au terme de l’année 2002, ces
crédits ne tombent en annulation, le présent article of-
fre à ces pouvoirs la faculté de verser des avances
sur la contribution de responsabilisation due en vertu
du présent projet. A cet effet, un protocole sera conclu
entre l’État fédéral et ces pouvoirs, ce qui devrait per-
mettre à la Cour des comptes de viser, avant la publi-
cation de la présente loi spéciale au Moniteur belge,
les ordonnances afférentes à ces avances.

Indien, op het einde van deze evaluatie, de verschil-
lende overheden die een responsabiliseringsbijdrage
moeten betalen, dit beslissen, wordt het nieuwe sys-
teem definitief zonder enige wijziging.

Indien daarentegen de een of andere overheid oor-
deelt dat de nieuwe berekeningswijze moet worden aan-
gepast, wordt aan de Koning de machtiging gegeven
om bepaalde elementen te wijzigen die zullen worden
in aanmerking genomen om de vanaf 2003 verschul-
digde responsabiliseringsbijdragen vast te stellen. In-
dien de Koning gebruik maakt van deze mogelijkheid,
worden de elementen zoals zij gewijzigd zullen zijn,
definitief en zullen zij gebruikt worden om de
responsabiliseringsbijdragen van alle latere jaren vast
te stellen.

Indien de Koning geen gebruik maakt van deze mo-
gelijkheid in 2003 maar in de loop van een volgend
jaar, zullen de nieuwe elementen zoals zij gewijzigd
zullen zijn in dat besluit, voor de eerste keer in aan-
merking genomen worden voor de vaststelling van de
bijdrage die verschuldigd is vanaf het jaar dat volgt op
de bekendmaking van het besluit in het Belgisch Staats-
blad.

Indien de nieuwe berekeningswijze van de
responsabiliseringsbijdrage in de loop van het jaar 2003
niet definitief is gemaakt en indien het bovendien niet
mogelijk is te komen tot een consensus inzake de wij-
zigingen die moeten worden aangebracht aan sommige
elementen die een rol spelen in de nieuwe berekenings-
wijze, zal de door elk van de overheden verschuldigde
bijdrage vanaf het jaar 2003 vastgesteld blijven op het
bedrag dat door elk van deze overheden verschuldigd
is voor het jaar 2002. Deze toestand zal behouden blij-
ven zolang het onmogelijk zal zijn om te komen tot een
akkoord inzake de wijzigingen van sommige hiervoor
bepaalde elementen.

Artikel 11

Bepaalde overheden hebben in hun begroting voor
het jaar 2001 de nodige kredieten ingeschreven om hun
responsabiliseringsbijdrage voor datzelfde jaar te be-
talen. Om te vermijden dat op het einde van het jaar
2002 deze kredieten zouden vervallen, biedt dit artikel
aan deze overheden de mogelijkheid om voorschotten
op de krachtens dit ontwerp verschuldigde responsa-
biliseringsbijdrage te storten. Daartoe zal een protocol
afgesloten worden tussen de federale Staat en die over-
heden, hetgeen het Rekenhof zou moeten toelaten de
ordonnanties met betrekking tot deze voorschotten vóór
de bekendmaking van deze bijzondere wet in het Bel-
gisch Staatsblad te viseren.
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Article 12

L’article 12 de la loi spéciale du 27 avril 1994 pré-
voyait que les quotes-parts payées au Trésor public
dans le cadre d’une pension unique étaient versées au
Fonds des pensions de survie. Etant donné que l’arti-
cle 12 du présent projet abroge complètement la loi
spéciale du 27 avril 1994, l’article 11 du projet reprend
cette disposition en l’intégrant dans la loi du 14 avril
1965 établissant certains relations entre les divers ré-
gimes de pensions du secteur public.

Article 13

L’article 13 abroge la loi spéciale du 27 avril 1994
dont le système de responsabilisation est remplacé
par le nouveau système instauré par le présent projet.

Article 14

L’article 14 prévoit que la présente loi spéciale pro-
duit ses effets à partir du 1er janvier 2001.

Artikel 12

Artikel 12 van de bijzondere wet van 27 april 1994
bepaalde dat de in het kader van een enig pensioen
aan de Staatskas betaalde aandelen gestort werden in
het Fonds voor Overlevingspensioenen. Aangezien ar-
tikel 12 van dit ontwerp de bijzondere wet van 27 april
1994 in haar geheel afschaft, herneemt artikel 11 van
het ontwerp die bepaling door haar te integreren in de
wet van 14 april 1965 tot vaststelling van een zeker
verband tussen de pensioenregelingen van de open-
bare sector.

Artikel 13

Artikel 13 schaft de bijzondere wet van 27 april 1994
af waarvan het systeem van responsabilisering ver-
vangen wordt door het nieuwe door dit ontwerp inge-
stelde systeem.

Artikel 14

Artikel 14 bepaalt dat deze speciale wet uitwerking
heeft met ingang van 1 januari 2001.
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AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi spéciale instaurant un nouveau
mode de calcul de la contribution

de responsabilisation à charge de certains
employeurs du secteur public

Article 1er.

La présente loi spéciale règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi spéciale s’applique aux pouvoirs suivants :

1° la Communauté flamande ;
2° la Communauté française ;
3° la Communauté germanophone ;
4° la Région wallonne ;
5° la Région de Bruxelles-Capitale ;
6° la Commission communautaire commune ;
7° la Commission communautaire française.

Art. 3

Les pouvoirs visés à l’article 2 sont tenus de verser chaque
année au Fonds des pensions de survie leur part dans la con-
tribution de responsabilisation en matière de pension de retraite
dont le montant global est fixé à l’article 4.

Sans préjudice à l’application de l’article 7, la part due par
chacun des pouvoirs visés à l’article 2 dans le montant global
de contribution de responsabilisation est égale à la proportion
que la masse salariale payée au cours de l’année qui précède
par le pouvoir concerné représente par rapport à la masse sa-
lariale payée au cours de cette même année par l’ensemble
des pouvoirs visés à cet article.

Pour l’application de l’alinéa 2, de l’article 4 et de l’article 5,
alinéa 3, les masses salariales à prendre en compte sont celles
soumises à la retenue visée à l’article 60 de la loi du 15 mai
1984 portant mesures d’harmonisation dans les régimes de
pensions.

Art. 4

Le montant global de la contribution de responsabilisation
due pour une année déterminée est égal au pourcentage défini
à l’article 5 de la masse salariale totale payée, au cours de l’an-

VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van bijzondere wet tot instelling
van een nieuwe berekeningswijze

van de responsabiliseringsbijdrage ten laste
van sommige werkgevers van de openbare sector

Artikel 1

Deze bijzondere wet regelt een aangelegenheid bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

Deze bijzondere wet is van toepassing op de volgende over-
heden :

1° de Vlaamse Gemeenschap ;
2° de Franse Gemeenschap ;
3° de Duitstalige Gemeenschap :
4° het Waalse Gewest ;
5° het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest ;
6° de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie ;
7° de Franse Gemeenschapscommissie.

Art. 3

De in artikel 2 bedoelde overheden dienen ieder jaar hun
deel van de responsabiliseringsbijdrage inzake rustpensioenen,
waarvan het totale bedrag vastgesteld wordt in artikel 4, in het
Fonds voor Overlevingspensioenen te storten.

Onverminderd de toepassing van artikel 7, is het gedeelte
van het totale bedrag van de responsabiliseringsbijdrage dat
verschuldigd is door elk van de in artikel 2 bedoelde overhe-
den, gelijk aan de verhouding die de weddenmassa betaald in
de loop van het voorafgaande jaar door de betrokken overheid
vertegenwoordigt ten opzichte van de weddenmassa betaald
in de loop van datzelfde jaar door het geheel van de in dat arti-
kel bedoelde overheden.

Voor de toepassing van het tweede lid, van artikel 4 en van
artikel 5, derde lid zijn de in aanmerking te nemen wedden-
massa’s die welke onderworpen zijn aan de in artikel 60 van de
wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering
in de pensioenregelingen bedoelde afhouding.

Art. 4

Het totale bedrag van de voor een bepaald jaar verschul-
digde responsabiliseringsbijdrage is gelijk aan het in artikel 5
bepaalde percentage van de in de loop van het voorafgaande
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née qui précède, tant par les pouvoirs visés à l’article 2 que par
l’État fédéral, à exclusion de la masse salariale des militaires et
des ministres des cultes ainsi que celle des gendarmes pour la
période antérieure à leur transfert à la police intégrée.

Art. 5

Le pourcentage visé à l’article 4 est égal à de la différence
entre d’une part le taux de cotisation moyen défini à l’alinéa 3 et
d’autre part le nombre 30, multipliée par la fraction définie à l’ali-
néa 2.

Pour les contributions de responsabilisation dues pour les
années 2001 à 2003, la fraction visée à l’alinéa 1er est égale à 4/
100 ; pour les années ultérieures, cette fraction est, au terme
de chaque période de trois années et pour la première fois en
2004, augmentée à concurrence de 0,1/100.

Le taux de cotisation moyen visé à l’alinéa 1er est égal à la
moyenne, pour les trois années immédiatement antérieures à
celle pour laquelle la contribution de responsabilisation est due,
des taux de cotisation exprimés en pourcent qu’il faudrait appli-
quer, pour chacune de ces années, sur la masse salariale défi-
nie à l’article 4 en vue de couvrir, pour chacune de ces mêmes
années, la charge des pensions de retraite qui se rapporte à du
personnel dont la masse salariale est définie à ce même article.

Par charge des pensions de retraite au sens de l’alinéa 3, il
faut entendre la charge des pensions de retraite et des quotes-
parts de pensions de retraite payées par le Trésor public pour
du personnel visé à cet alinéa, y compris le pécule de vacan-
ces.

Le pourcentage visé à l’alinéa 1er et les taux de cotisation
visés à l’alinéa 3 sont exprimés en pourcentage avec cinq chif-
fres derrière la virgule; ils sont arrondis par excès ou par défaut
selon que le sixième chiffre atteint ou est inférieur à 5.

Art. 6

Pour la fixation de la masse salariale visée aux articles 3,
alinéa 2, 4 et 5, alinéa 3 et de la charge des pensions de retraite
visée à l’article 5, alinéas 3 et 4, il est tenu compte de l’ensem-
ble des traitements et des pensions payés au cours de l’année
civile en cause.

Art. 7

Si, pour une année déterminée, la contribution de
responsabilisation résultant de l’application de l’article 3, alinéa
2 est supérieure:

– pour la Communauté flamande à : 5.899.400,00 €
– pour la Communauté française à : 8.679.000,00 €
– pour la Communauté germanophone à : 103.800,00 €
– pour la Région wallonne à : 3.450.800,00 €
– pour la Région de Bruxelles-Capitale à : 69.100,00 €

jaar, zowel door de in artikel 2 bedoelde overheden als door de
federale Staat, betaalde totale weddenmassa, met uitzondering
van de weddenmassa van de militairen en de bedienaars van
de erediensten alsook die van de rijkswachters voor de periode
gelegen vóór hun overdracht naar de geïntegreerde politie.

Art. 5

Het in artikel 4 bedoelde percentage is gelijk aan het ver-
schil tussen enerzijds de in het derde lid bepaalde gemiddelde
bijdragevoet en anderzijds het getal 30, vermenigvuldigd met
de in het tweede lid bepaalde breuk.

Voor de voor de jaren 2001 tot en met 2003 verschuldigde
responsabiliseringsbijdragen is de in het eerste lid bedoelde
breuk gelijk aan 4/100; voor de volgende jaren wordt deze breuk,
op het einde van elke periode van drie jaar en voor de eerste
keer in 2004, verhoogd ten belope van 0,1/100.

De in het eerste lid bedoelde gemiddelde bijdragevoet is ge-
lijk aan het gemiddelde, voor de drie jaren onmiddellijk gelegen
voor datgene waarvoor de responsabiliseringsbijdrage verschul-
digd is, van de in percent uitgedrukte bijdragevoeten die, voor
ieder van die jaren, zou dienen toegepast te worden op de in
artikel 4 bepaalde weddenmassa om, voor elk van diezelfde
jaren, de last te dekken van de rustpensioenen die betrekking
heeft op het personeel waarvan de weddenmassa bepaald is in
datzelfde artikel.

Onder last van de rustpensioenen in de zin van het derde lid
dient te worden verstaan de last van de rustpensioenen en van
de aandelen in de rustpensioenen betaald door de Staatskas
voor het in dat lid bedoelde personeel, met inbegrip van het va-
kantiegeld.

Het in het eerste lid bedoelde percentage en de in het derde
lid bedoelde bijdragevoeten worden uitgedrukt in een percen-
tage met vijf cijfers na de komma; zij worden afgerond naar bo-
ven of naar beneden naargelang het zesde cijfer al dan niet 5
bereikt.

Art. 6

Voor de vaststelling van de weddenmassa bedoeld in de ar-
tikelen 3, tweede lid, 4 en 5, derde lid en van de in artikel 5,
derde en vierde lid bedoelde rustpensioenlast wordt rekening
gehouden met het geheel van de wedden en de pensioenen
betaald  in de loop van het betrokken kalenderjaar.

Art. 7

Indien voor een bepaald jaar de uit de toepassing van artikel
3, tweede lid voortvloeiende responsabiliseringsbijdrage meer
bedraagt dan:

– voor de Vlaamse Gemeenschap : 5.899.400,00 €
– voor de Franse Gemeenschap : 8.679.000,00 €
– voor de Duitstalige Gemeenschap : 103.800,00 €
– voor het Waalse Gewest : 3.450.800,00 €
– voor het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest : 69.100,00 €
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– pour la Commission communautaire commune à :
5.700,00 €

– pour la Commission communautaire française à :
1.400,00 €

la contribution de responsabilisation due par ce pouvoir est
égale au montant précité, augmenté de 10 p.c. de la différence
entre le montant de la contribution résultant de l’application de
l’article 3, alinéa 2 et le montant précité.

Le pourcentage de 10 p.c. visé à l’alinéa 1er est d’application
pour la contribution de responsabilisation due pour l’année 2001;
pour les années ultérieures, ce pourcentage est chaque année
augmenté à concurrence de 10 p.c..

Art. 8

§ 1er. Le Roi fixe chaque année, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres et après concertation avec les Gouverne-
ments des pouvoirs visés à l’article 2, le montant de la contribu-
tion de responsabilisation due par chaque pouvoir pour l’année
civile en cours.

§ 2. L’arrêté royal visé au § 1er fixe la date ultime à laquelle la
contribution de responsabilisation due par un pouvoir doit par-
venir au Fonds des pensions de survie. Cette date ultime doit
se situer au moins 60 jours après la publication de cet arrêté au
Moniteur belge.

Si la contribution de responsabilisation due par un pouvoir
n’est pas parvenu au Fonds des pensions de survie à la date
définie à l’alinéa 1er, le ministre des Finances peut mettre le pou-
voir concerné en demeure d’effectuer le versement du montant
dû. Si ce montant n’est pas parvenu au Fonds des pensions de
survie le septième jour qui suit celui de la mise en demeure, le
ministre des Finances peut, au nom et à charge de ce pouvoir,
souscrire un emprunt auprès de l’institution de crédit qui exerce
la fonction de caissier de ce pouvoir.

Si le caissier refuse la souscription de l’emprunt visé à l’ali-
néa 2, les dispositions relatives aux procédures de recouvre-
ment ainsi qu’aux sanctions prévues en matière de cotisations
de sécurité sociale dues par les personnes morales de droit
public sont, à partir du septième jour qui suit la mise en de-
meure prévue à cet alinéa, applicables au montant dû par ce
pouvoir.

Sans préjudice à l’application éventuelle des alinéas 2 et 3,
si la contribution de responsabilisation due par un pouvoir n’est
pas parvenue au Fonds des pensions de survie à la date défi-
nie à l’alinéa 1er, ce pouvoir est de plein droit redevable envers
le Fonds précité d’intérêts de retard, dont le taux est à tout mo-
ment égal au taux d’intérêt légal, sur les montants dus.

– voor de Gemeenschappelijke
   Gemeenschapscommissie: 5.700,00 €
– voor de Franse Gemeenschapscommissie : 1.400,00 €

is de door die overheid verschuldigde responsabiliserings-
bijdrage gelijk aan voormeld bedrag, vermeerderd met 10 pct.
van het verschil tussen het bedrag van de uit de toepassing
van artikel 3, tweede lid voortvloeiende bijdrage en voormeld
bedrag.

Het in het eerste lid  bedoelde percentage van 10 pct. is van
toepassing voor de voor het jaar 2001 verschuldigde
responsabiliseringsbijdrage; voor de volgende jaren wordt dit
percentage elk jaar verhoogd ten belope van 10 pct..

Art. 8

§ 1. De Koning bepaalt ieder jaar, bij een in Ministerraad over-
legd besluit en na overleg met de Regeringen van de in artikel 2
bedoelde overheden, het bedrag van de door elke overheid voor
het lopende kalenderjaar verschuldigde responsabiliserings-
bijdrage.

§ 2. Het in § 1 bedoelde koninklijk besluit bepaalt de datum
waarop de door een overheid verschuldigde responsabiliserings-
bijdrage uiterlijk bij het Fonds voor Overlevingspensioenen moet
toekomen. Deze uiterste datum dient zich op zijn minst 60 da-
gen na de bekendmaking van dat besluit in het Belgisch Staats-
blad te situeren.

Indien de door een overheid verschuldigde responsa-
biliseringsbijdrage niet bij het Fonds voor Overlevingspensioenen
is toegekomen op de in het eerste lid bepaalde datum, kan de
minister van Financiën de betrokken overheid in gebreke stel-
len voor  het verschuldigde bedrag. Indien dit bedrag de ze-
vende dag volgend op die van de ingebrekestelling niet bij het
Fonds voor Overlevingspensioenen is toegekomen, kan de
minister van Financiën, in naam en ten laste van die overheid,
een lening aangaan bij de kredietinstelling die de kassiersfunctie
uitoefent bij die overheid.

Indien de kassier weigert de in het tweede lid bedoelde le-
ning aan te gaan, zijn de bepalingen betreffende de innings-
procedures en de sancties die inzake sociale zekerheids-
bijdragen verschuldigd door publiekrechtelijke rechtspersonen
vastgesteld zijn, toepasselijk op het door die overheid verschul-
digde bedrag vanaf de zevende dag die volgt op de in dat lid
bepaalde ingebrekestelling.

Onverminderd de eventuele toepassing van het tweede en
derde lid is, indien de door een overheid verschuldigde
responsabiliseringsbijdrage niet bij het Fonds voor Overlevings-
pensioenen is toegekomen op de in het eerste lid bepaalde da-
tum, die overheid van ambtswege aan voormeld Fonds verwijl-
intresten, waarvan de rentevoet op elk ogenblik gelijk is aan de
wettelijke rentevoet, verschuldigd op de verschuldigde bedra-
gen.
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Art. 9

Par dérogation à l’article 8, § 1er, le Roi fixe au cours de l’an-
née 2003, par arrêté délibéré en Conseil des ministres et après
concertation avec les Gouvernements des pouvoirs visés à
l’article 2, le montant de la contribution de responsabilisation
due par chaque pouvoir pour les années 2001 et 2002.

Art. 10

Dans le courant de l’année 2003, l’application de la présente
loi spéciale fera l’objet d’une évaluation par l’État fédéral et par
les pouvoirs visés à l’article 2.

Si, au terme de l’évaluation visée à l’alinéa 1er, tous les pou-
voirs visés à l’article 2 marquent leur accord, les dispositions
de la présente loi spéciale restent intégralement applicables.

A défaut de l’accord visé à l’alinéa 2, le Roi peut, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres et moyennant l’accord des
Gouvernements de tous les pouvoirs visés à l’article 2, rempla-
cer le nombre 30 prévu à l’article 5, alinéa 1er , la fraction résul-
tant de l’application de l’article 5, alinéa 2 et le pourcentage ré-
sultant de l’application de l’article 7, alinéa 2 par un autre nombre,
une ou plusieurs autres fractions et un ou plusieurs autres pour-
centages qui seront utilisés pour fixer les contributions de
responsabilisation dues à partir de l’année civile qui suit la pu-
blication de cet arrêté royal au Moniteur belge. Si cet arrêté royal
n’est pas publié au Moniteur belge avant le 31 décembre 2003
ou avant le 31 décembre d’une année civile ultérieure, les con-
tributions de responsabilisation dues par les pouvoirs visés à
l’article 2 sont, pour l’année 2003 ainsi que pour les années
ultérieures y compris celle au cours de laquelle l’arrêté royal
aura été publié au Moniteur belge, égales à celles dues par ces
mêmes pouvoirs pour l’année 2002.

Art. 11

Les montants versés par un pouvoir au titre d’avances sur
sa contribution de responsabilisation dans le cadre d’un proto-
cole conclu avant la publication de la présente loi spéciale au
Moniteur belge entre l’État fédéral et les pouvoirs visés par la
présente loi spéciale, viennent en déduction de la contribution
de responsabilisation due par le pouvoir concerné.

Art. 12

L’article 14, alinéa 1er de la loi du 14 avril 1965 établissant
certaines relations entre les divers régimes de pensions du
secteur public est complété comme suit :

« Pour les pensions de retraite uniques à charge du Trésor
public, ce remboursement est opéré au profit du Fonds des
pensions de survie. ».

Art. 9

In afwijking van artikel 8, § 1 bepaalt de Koning in de loop
van het jaar 2003, bij een in Ministerraad overlegd besluit en na
overleg met de Regeringen van de in artikel 2 bedoelde overhe-
den, het bedrag van de voor de jaren 2001 en 2002 door elke
overheid verschuldigde responsabiliseringsbijdrage.

Art. 10

In de loop van het jaar 2003 zal de toepassing van deze
bijzondere wet geëvalueerd worden door de federale Staat en
de in artikel 2 bedoelde overheden.

Indien, op het einde van de in het eerste lid bedoelde evalua-
tie, alle in artikel 2 bedoelde overheden akkoord gaan, blijven
de bepalingen van deze bijzondere wet integraal van toepas-
sing.

Bij gebrek aan het in het tweede lid bedoelde akkoord kan de
Koning, bij een in Ministerraad overlegd besluit en mits het ak-
koord van de Regeringen van alle in artikel 2 bedoelde overhe-
den, het in artikel 5, eerste lid bepaalde getal 30, de uit de toe-
passing van  artikel 5, tweede lid voortvloeiende breuk en het
uit de toepassing van artikel 7, tweede lid voortvloeiende per-
centage vervangen door een ander getal, een of meerdere an-
dere breuken en een of meerdere andere percentages, die zul-
len gebruikt worden om de responsabiliseringsbijdragen vast te
stellen die verschuldigd zijn vanaf het kalenderjaar dat volgt op
de bekendmaking van dit koninklijk besluit in het Belgisch Staats-
blad. Indien dit koninklijk besluit niet bekendgemaakt is in het
Belgisch Staatsblad vóór 31 december 2003 of vóór 31 decem-
ber van een later kalenderjaar, zijn de responsabiliserings-
bijdragen die door de in artikel 2 bedoelde overheden verschul-
digd zijn voor het jaar 2003 alsook voor de volgende jaren met
inbegrip van dat tijdens welk het koninklijk besluit zal zijn be-
kendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, gelijk aan die welke
door diezelfde overheden verschuldigd zijn voor het jaar 2002.

Art. 11

De door een overheid bij wijze van voorschotten op de
responsabiliseringsbijdrage gestorte bedragen in het kader van
een vóór de bekendmaking van deze bijzondere wet in het Bel-
gisch Staatsblad tussen de federale Staat en de in deze bijzon-
dere wet bedoelde overheden afgesloten protocol, worden af-
getrokken van de door de betrokken overheid verschuldigde
responsabiliseringsbijdrage.

Art. 12

Artikel 14, eerste lid van de wet van 14 april 1965 tot vast-
stelling van een zeker verband tussen de pensioenregelingen
van de openbare sector wordt aangevuld als volgt:

« Voor de enige rustpensioenen ten laste van de Openbare
Schatkist wordt deze terugbetaling uitgevoerd ten voordele van
het Fonds voor Overlevingspensioenen.».
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Art. 13

La loi spéciale du 27 avril 1994 instaurant une contribution
de responsabilisation à charge de certains employeurs du sec-
teur public, tel que modifiée par la loi spéciale du 19 mai 1998,
est abrogée.

Art. 14

La présente loi spéciale produit ses effets le 1er janvier 2001.

Art. 13

De bijzondere wet van 27 april 1994 tot instelling van een
responsabiliseringsbijdrage ten laste van sommige werkgevers
van de openbare sector, zoals gewijzigd door de bijzondere wet
van 19 mei 1998, wordt opgeheven.

Art. 14

Deze bijzondere wet heeft uitwerking met ingang van 1 ja-
nuari 2001.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
34.822/1

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première chambre,
saisi par le ministre des Affaires sociales, le 4 février 2003, d’une
demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas trois jours,
sur un projet de loi spéciale «instaurant un nouveau mode de
calcul de la contribution de responsabilisation à charge de cer-
tains employeurs du secteur public», a donné le 6 février 2003
l’avis suivant :

Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2°, des lois coordon-
nées sur le Conseil d’État, la demande d’avis doit indiquer les
motifs qui en justifient le caractère urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée par la circonstance
que

«de onderhandelingen met de Gemeenschappen en de
Gewesten, die startten in maart 2000, slechts in een definitief
akkoord uitmondden tijdens het Overlegcomité van 24 januari
2003 (...)

De dringende noodzakelijkheid wordt des te meer
verantwoord daar de stemming van deze wet voor het einde
van deze legislatuur de voorwaarde uitmaakt om tot de
recuperatie op korte termijn van de responsabiliseringsbijdragen
voor de jaren 2001 en 2002 te kunnen overgaan».

*
*     *

Eu égard au bref délai qui lui est imparti pour donner son
avis, le Conseil d’État, section de législation, s’est limité à for-
muler les observations suivantes.

PORTEE DE L’AVANT-PROJET

L’avant-projet de loi spéciale soumis pour avis prévoit une
nouvelle réglementation pour la contribution imposée aux enti-
tés fédérées en vue du financement des pensions de retraite
de leurs anciens membres du personnel. Ces nouvelles dispo-
sitions se substituent à la réglementation inscrite dans la loi
spéciale du 27 avril 1994 instaurant une contribution de res-
ponsabilité à charge de certains employeurs du secteur public.

Les dispositions se fondent sur une contribution de toutes
les entités fédérées à la charge des pensions de retraite des
agents des services publics, exprimée sous la forme d’un pour-
centage de la masse salariale de ce personnel dont la moyenne
des trois dernières années est prise en considération. Trente
pour cent sont déduits de ce pourcentage. Une fraction de ce-
lui-ci est ensuite imputée aux entités fédérées (articles 4 et 5).
Sur la base de ce pourcentage, une contribution de responsa-
bilisation est déterminée pour chaque pouvoir en fonction de la
masse salariale de son personnel (article 3). Au cours d’une

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
 34.822/1

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 4 fe-
bruari 2003 door de minister van Sociale Zaken verzocht hem,
binnen een termijn van ten hoogste drie dagen, van advies te
dienen over een ontwerp van bijzondere wet «tot instelling van
een nieuwe berekeningswijze van de responsabiliserings-
bijdrage ten laste van sommige werkgevers van de openbare
sector», heeft op 6 februari 2003 het volgende advies gegeven :

Volgens artikel 84, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State moeten in de adviesaanvraag de
redenen worden opgegeven tot staving van het spoedeisende
karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om spoed-
behandeling gemotiveerd door de omstandigheid dat

«de onderhandelingen met de Gemeenschappen en de Ge-
westen, die startten in maart 2000, slechts in een definitief ak-
koord uitmondden tijdens het Overlegcomité van 24 januari 2003
(...)

De dringende noodzakelijkheid wordt des te meer verant-
woord daar de stemming van deze wet voor het einde van deze
legislatuur de voorwaarde uitmaakt om tot de recuperatie op
korte termijn van de responsabiliseringsbijdragen voor de ja-
ren 2001 en 2002 te kunnen overgaan».

*
*       *

Gelet op de korte termijn die de Raad van State, afdeling
wetgeving, voor het uitbrengen van zijn advies is toegemeten,
heeft deze zich beperkt tot het maken van de volgende opmer-
kingen.

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

Het om advies voorgelegde voorontwerp van bijzondere wet
voorziet in een nieuwe regeling voor de bijdrage die aan de deel-
gebieden wordt opgelegd voor de financiering van de rust-
pensioenen van hun gewezen personeelsleden. De regeling komt
in de plaats van de regeling die is vervat in de bijzondere wet
van 27 april 1994 tot instelling van een responsabiliserings-
bijdrage ten laste van sommige werkgevers van de openbare
sector.

De regeling gaat uit van een bijdrage van alle deelgebieden
samen in de last van de rustpensioenen voor het overheids-
personeel, die wordt uitgedrukt in een percentage van de wedde-
massa van dit personeel, waarvan het gemiddelde over de voor-
bije drie jaar in aanmerking wordt genomen. Van dit percentage
wordt dertig procent afgetrokken. Vervolgens wordt een fractie
van dit percentage aangerekend op de deelgebieden (artike-
len 4 en 5). Op grond van dit percentage wordt voor elke over-
heid aan de hand van de weddemassa voor haar overheids-
personeel een responsabiliseringsbijdrage bepaald (artikel 3).
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phase transitoire, les montants ainsi arrêtés par pouvoir ne se-
ront imputés, au delà d’un certain plafond, qu’à hauteur d’un
pourcentage déterminé (article 7).

Le projet comprend en outre des dispositions relatives au
versement ou à la perception de ces contributions (article 8), à
un régime transitoire pour les contributions de 2001 et 2002 (ar-
ticle 9) et à l’évaluation ainsi qu’à l’adaptation de ce régime (ar-
ticle 10).

EXAMEN DU TEXTE

Article 10

Comme l’a souligné le Conseil d’État, section de législation,
dans son avis L. 22.809/2 du 8 novembre 1993  (1), les disposi-
tions qui imposent une contribution de responsabilisation aux
entités fédérées doivent être adoptées à la majorité spéciale
définie à l’article 4, dernier alinéa, de la Constitution, en ce que
le transfert de charges financières de l’État à ces entités tou-
che au système de financement des communautés et des ré-
gions qui doit être fixé à la majorité spéciale  (2).

L’article 10, alinéa 3, du projet prévoit toutefois que, si après
une évaluation, les pouvoirs concernés ne sont pas d’accord
pour poursuivre l’application du régime actuellement à l’état de
projet, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres
et moyennant l’accord des gouvernements de toutes les enti-
tés fédérées, «remplacer le nombre 30 prévu à l’article 5,
alinéa 1er, la fraction résultant de l’application de l’article 5, ali-
néa 2, et le pourcentage résultant de l’application de l’article 7,
alinéa 2, par un autre nombre, une ou plusieurs autres fractions
et un ou plusieurs autres pourcentages qui seront utilisés pour
fixer les contributions de responsabilisation dues à partir de l’an-
née civile qui suit la publication de cet arrêté royal au Moniteur
belge».

Le Roi est ainsi habilité, fût-ce en accord avec les gouverne-
ments des entités fédérées, à modifier des éléments essentiels
de la réglementation actuellement à l’état de projet. Un tel pro-
cédé est toutefois incompatible avec la condition de la majorité
spéciale qui vient d’être rappelée, laquelle implique forcément
que des dispositions qui doivent être adoptées par le législateur
à une majorité spéciale  ne peuvent également être modifiées
que par une loi adoptée à une majorité spéciale. Il en est ainsi
en tout cas lorsqu’il s’agit, comme en l’espèce, d’éléments es-
sentiels de la réglementation concernée.

De bedragen die aldus per overheid worden bepaald, worden
tijdens een overgangsfase boven een bepaald plafond slechts
voor een bepaald percentage aangerekend (artikel 7).

Voorts zijn in het ontwerp nog bepalingen opgenomen met
betrekking tot de storting of inning van deze bijdragen (artikel 8),
met betrekking tot een overgangsregeling voor de bijdragen van
2001 en 2002 (artikel 9) en met betrekking tot de evaluatie en
aanpassing van deze regeling (artikel 10).

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 10

Zoals de Raad van State, afdeling wetgeving, er in zijn
advies L. 22.809/2 van 8 november 1993  (1) op heeft gewezen,
dienen bepalingen die aan de deelentiteiten een
responsabiliseringsbijdrage opleggen, te worden aangenomen
met de bijzondere meerderheid, omschreven in artikel 4, laat-
ste lid, van de Grondwet, omdat het overdragen van financiële
lasten van de Staat aan die entiteiten raakt aan de financierings-
regeling van de gemeenschappen en de gewesten, die met een
bijzondere meerderheid tot stand dient te worden gebracht  (2).

Artikel 10, derde lid, van het ontwerp bepaalt evenwel dat,
indien na evaluatie de betrokken overheden niet akkoord gaan
met een verdere toepassing van de regeling die thans in
ontwerpvorm voorligt, de Koning, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, en mits het akkoord van de regerin-
gen van alle deelentiteiten, «het in artikel 5, eerste lid, bepaalde
getal 30, de uit de toepassing van artikel 5, tweede lid, voort-
vloeiende breuk en het uit de toepassing van artikel 7, tweede
lid, voortvloeiende percentage (kan) vervangen door een ander
getal, een of meerdere andere breuken en een of meerdere an-
dere percentages, die zullen gebruikt worden om de
responsabiliseringsbijdragen vast te stellen die verschuldigd zijn
vanaf het kalenderjaar dat volgt op de bekendmaking van dit
koninklijk besluit in het Belgisch Staatsblad».

Aldus wordt aan de Koning, zij het in overeenstemming met
de regeringen van de deelentiteiten, de bevoegdheid verleend
om essentiële elementen van de regeling die thans in ontwerp-
vorm voorligt, te wijzigen. Zulks is evenwel onbestaanbaar met
het hiervoor in herinnering gebrachte bijzondere meerderheids-
vereiste, dat uiteraard inhoudt dat bepalingen die door de wet-
gever dienen te worden aangenomen met een bijzondere meer-
derheid, ook slechts kunnen worden gewijzigd door een met
een bijzondere meerderheid aangenomen wet, in ieder geval
wanneer het, zoals in casu, gaat om essentiële elementen van
de betrokken regeling.

(1) Parl. St., Kamer, 1993-94, nr. 1263/1.

(2) Artikel 175, eerste lid, van de Grondwet.

(1) Doc. parl., Chambre, 1993-94, n° 1263/1.

(2) Article 175, alinéa 1er, de la Constitution.
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Force est dès lors de conclure que le Roi ne peut être habi-
lité à décider, en accord avec les gouvernements des entités
fédérées, de la modification des dispositions énoncées à l’arti-
cle 10, alinéa 3  (3), mais que cette modification ne peut être opé-
rée que par le législateur spécial lui-même.

Les alinéas 2 et 3 de l’article 10 doivent dès lors être omis
ou, à tout le moins, être remaniés en profondeur.

La chambre était composée de

Messieurs

M. VAN DAMME, président de chambre,

J. BAERT,
J. SMETS, conseillers d’État,

A. SPRUYT,
M. RIGAUX, assesseurs

de la section de législation,

Madame

A. M. GOOSSENS, greffier assumé.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le  contrôle de M. J. SMETS.

Le rapport a été présenté par M. J. VAN NIEUWENHOVE, audi-
teur. La note du Bureau de coordination a été rédigée et expo-
sée par M. G. DE BLEECKERE, référendaire adjoint.

LE GREFFIER, LE PRESIDENT,

A. M. GOOSSENS M. VAN DAMME

Conclusie moet dan ook zijn dat aan de Koning niet de be-
voegdheid kan worden toegekend om, in overeenstemming met
de regeringen van de deelgebieden, te beslissen over de wijzi-
ging van de in artikel 10, derde lid, vermelde bepalingen  (3), maar
dat die wijziging enkel door de bijzondere wetgever zelf kan
worden tot stand gebracht.

Het tweede en het derde lid van artikel 10 dienen dan ook te
vervallen of minstens grondig te worden herzien.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

M. VAN DAMME, kamervoorzitter,

J. BAERT,
J. SMETS, staatsraden,

A. SPRUYT,
M. RIGAUX, assessoren

van de afdeling wetgeving,

Mevrouw

A. M. GOOSSENS, toegevoegd griffier.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. SMETS.

Het verslag werd uitgebracht door de H. J. VAN NIEUWENHOVE,
auditeur. De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de H. G. DE BLEECKERE, adjunct-referendaris.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

A. M. GOOSSENS M. VAN DAMME

(3) L’article 10, alinéa 2, du projet donne en outre à penser que les
entités fédérées pourraient décider de poursuivre ou non l’application
de la réglementation après son évaluation opérée dans le courant
de l’année 2003. Cette disposition ne vise pour l’essentiel qu’à
mettre éventuellement en place le mécanisme de modification visé
à l’article 10, alinéa 3. Si, toutefois, aucun accord n’intervient quant
à une modification de la réglementation actuellement à l’état de
projet, celle-ci demeure applicable en vertu de la seconde phrase
de l’article 10, alinéa 3.

(3) Artikel 10, tweede lid, van het ontwerp schept bovendien de indruk
dat de deelentiteiten zouden kunnen beslissen over het al dan niet
verder toepassen van de regeling na de evaluatie ervan in de loop
van 2003. In wezen strekt die bepaling er enkel toe om eventueel
het wijzigingsmechanisme bedoeld in artikel 10, derde lid, op gang
te brengen. Wordt er evenwel geen akkoord bereikt over een wijzi-
ging van de regeling die thans in ontwerpvorm voorligt, dan blijft
deze, krachtens de tweede volzin van artikel 10, derde lid, van toe-
passing.
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PROJET DE LOI

ALBERT, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires so-
ciales et des Pensions et de l’avis de Nos Ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Notre Ministre des Affaires sociales et des Pensions
est chargé de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives et de déposer à la Chambre des représen-
tants, le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi spéciale règle une matière visée à
l’article 77 de la Constitution.

Art. 2

La présente loi spéciale s’applique aux pouvoirs sui-
vants :

1° la Communauté flamande ;
2° la Communauté française ;
3° la Communauté germanophone ;
4° la Région wallonne ;
5° la Région de Bruxelles-Capitale ;
6° la Commission communautaire commune ;

7° la Commission communautaire française.

Art. 3

Les pouvoirs visés à l’article 2 sont tenus de verser
chaque année au Fonds des pensions de survie leur
part dans la contribution de responsabilisation en ma-
tière de pension de retraite dont le montant global est
fixé à l’article 4.

Sans préjudice à l’application de l’article 7, la part
due par chacun des pouvoirs visés à l’article 2 dans le
montant global de contribution de responsabilisation
est égale à la proportion que la masse salariale payée

 WETSONTWERP

ALBERT, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale
Zaken en Pensioenen en op het advies van Onze in
Raad vergaderde Ministers,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Sociale Zaken en Pensioenen is
gelast het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna
volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor
te leggen en bij de Kamer van Volksvertegenwoordi-
gers in te dienen:

Artikel 1

Deze bijzondere wet regelt een aangelegenheid be-
doeld in artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

Deze bijzondere wet is van toepassing op de vol-
gende overheden :

1° de Vlaamse Gemeenschap ;
2° de Franse Gemeenschap ;
3° de Duitstalige Gemeenschap :
4° het Waalse Gewest ;
5° het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest ;
6° de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie ;
7° de Franse Gemeenschapscommissie.

Art. 3

De in artikel 2 bedoelde overheden dienen ieder jaar
hun deel van de responsabiliseringsbijdrage inzake rust-
pensioenen, waarvan het totale bedrag vastgesteld
wordt in artikel 4, in het Fonds voor Overlevings-
pensioenen te storten.

Onverminderd de toepassing van artikel 7, is het
gedeelte van het totale bedrag van de responsa-
biliseringsbijdrage dat verschuldigd is door elk van de
in artikel 2 bedoelde overheden, gelijk aan de verhou-
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au cours de l’année qui précède par le pouvoir con-
cerné représente par rapport à la masse salariale payée
au cours de cette même année par l’ensemble des pou-
voirs visés à cet article.

Pour l’application de l’alinéa 2, de l’article 4 et de
l’article 5, alinéa 3, les masses salariales à prendre en
compte sont celles soumises à la retenue visée à l’ar-
ticle 60 de la loi du 15 mai 1984 portant mesures d’har-
monisation dans les régimes de pensions.

Art. 4

Le montant global de la contribution de responsa-
bilisation due pour une année déterminée est égal au
pourcentage défini à l’article 5 de la masse salariale
totale payée, au cours de l’année qui précède, tant par
les pouvoirs visés à l’article 2 que par l’État fédéral, à
exclusion de la masse salariale des militaires et des
ministres des cultes ainsi que celle des gendarmes
pour la période antérieure à leur transfert à la police
intégrée.

Art. 5

Le pourcentage visé à l’article 4 est égal à de la
différence entre d’une part le taux de cotisation moyen
défini à l’alinéa 3 et d’autre part le nombre 30, multi-
pliée par la fraction définie à l’alinéa 2.

Pour les contributions de responsabilisation dues
pour les années 2001 à 2003, la fraction visée à l’ali-
néa 1er est égale à 4/100 ; pour les années ultérieures,
cette fraction est, au terme de chaque période de trois
années et pour la première fois en 2004, augmentée à
concurrence de 0,1/100.

Le taux de cotisation moyen visé à l’alinéa 1er est
égal à la moyenne, pour les trois années immédiate-
ment antérieures à celle pour laquelle la contribution
de responsabilisation est due, des taux de cotisation
exprimés en pourcent qu’il faudrait appliquer, pour cha-
cune de ces années, sur la masse salariale définie à
l’article 4 en vue de couvrir, pour chacune de ces mê-
mes années, la charge des pensions de retraite qui se
rapporte à du personnel dont la masse salariale est
définie à ce même article.

ding die de weddenmassa betaald in de loop van het
voorafgaande jaar door de betrokken overheid verte-
genwoordigt ten opzichte van de weddenmassa betaald
in de loop van datzelfde jaar door het geheel van de in
dat artikel bedoelde overheden.

Voor de toepassing van het tweede lid, van artikel 4
en van artikel 5, derde lid zijn de in aanmerking te
nemen weddenmassa’s die welke onderworpen zijn aan
de in artikel 60 van de wet van 15 mei 1984 houdende
maatregelen tot harmonisering in de pensioenregelingen
bedoelde afhouding.

Art. 4

Het totale bedrag van de voor een bepaald jaar ver-
schuldigde responsabiliseringsbijdrage is gelijk aan het
in artikel 5 bepaalde percentage van de in de loop van
het voorafgaande jaar, zowel door de in artikel 2 be-
doelde overheden als door de federale Staat, betaalde
totale weddenmassa, met uitzondering van de wedden-
massa van de militairen en de bedienaars van de ere-
diensten alsook die van de rijkswachters voor de pe-
riode gelegen vóór hun overdracht naar de
geïntegreerde politie.

Art. 5

Het in artikel 4 bedoelde percentage is gelijk aan
het verschil tussen enerzijds de in het derde lid be-
paalde gemiddelde bijdragevoet en anderzijds het ge-
tal 30, vermenigvuldigd met  de in het tweede lid be-
paalde breuk.

Voor de voor de jaren 2001 tot en met 2003 ver-
schuldigde responsabiliseringsbijdragen is de in het
eerste lid bedoelde breuk gelijk aan 4/100; voor de vol-
gende jaren wordt deze breuk, op het einde van elke
periode van drie jaar en voor de eerste keer in 2004,
verhoogd ten belope van 0,1/100.

De in het eerste lid bedoelde gemiddelde bijdrage-
voet is gelijk aan het gemiddelde, voor de drie jaren
onmiddellijk gelegen voor datgene waarvoor de
responsabiliseringsbijdrage verschuldigd is, van de in
percent uitgedrukte bijdragevoeten die, voor ieder van
die jaren, zou dienen toegepast te worden op de in
artikel 4 bepaalde weddenmassa om, voor elk van die-
zelfde jaren, de last te dekken van de rustpensioenen
die betrekking heeft op het personeel waarvan de
weddenmassa bepaald is in datzelfde artikel.
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Par charge des pensions de retraite au sens de l’ali-
néa 3, il faut entendre la charge des pensions de re-
traite et des quotes-parts de pensions de retraite payées
par le Trésor public pour du personnel visé à cet ali-
néa, y compris le pécule de vacances.

Le pourcentage visé à l’alinéa 1er et les taux de coti-
sation visés à l’alinéa 3 sont exprimés en pourcentage
avec cinq chiffres derrière la virgule; ils sont arrondis
par excès ou par défaut selon que le sixième chiffre
atteint ou est inférieur à 5.

Art. 6

Pour la fixation de la masse salariale visée aux arti-
cles 3, alinéa 2, 4 et 5, alinéa 3 et de la charge des
pensions de retraite visée à l’article 5, alinéas 3 et 4, il
est tenu compte de l’ensemble des traitements et des
pensions payés au cours de l’année civile en cause.

Art. 7

Si, pour une année déterminée, la contribution de
responsabilisation résultant de l’application de l’article
3, alinéa 2 est supérieure :

– pour la Communauté flamande à : 5.899.400,00 €
– pour la Communauté française à : 8.679.000,00 €
– pour la Communauté germanophone à :

103.800,00 €
– pour la Région wallonne à : 3.450.800,00 €
– pour la Région de Bruxelles-Capitale à :

69.100,00 €
– pour la Commission communautaire commune à :

5.700,00 €
– pour la Commission communautaire française à :

1.400,00 €

la contribution de responsabilisation due par ce pou-
voir est égale au montant précité, augmenté de 10 p.c.
de la différence entre le montant de la contribution ré-
sultant de l’application de l’article 3, alinéa 2 et le mon-
tant précité.

Le pourcentage de 10 p.c. visé à l’alinéa 1er est d’ap-
plication pour la contribution de responsabilisation due
pour l’année 2001; pour les années ultérieures, ce pour-
centage est chaque année augmenté à concurrence
de 10 p.c.

Onder last van de rustpensioenen in de zin van het
derde lid dient te worden verstaan de last van de rust-
pensioenen en van de aandelen in de rustpensioenen
betaald door de Staatskas voor het in dat lid bedoelde
personeel, met inbegrip van het vakantiegeld.

Het in het eerste lid bedoelde percentage en de in
het derde lid bedoelde bijdragevoeten worden uitgedrukt
in een percentage met vijf cijfers na de komma; zij
worden afgerond naar boven of naar beneden naarge-
lang het zesde cijfer al dan niet 5 bereikt.

Art. 6

Voor de vaststelling van de weddenmassa bedoeld
in de artikelen 3, tweede lid, 4 en 5, derde lid en van de
in artikel 5, derde en vierde lid bedoelde rustpensioen-
last wordt rekening gehouden met het geheel van de
wedden en de pensioenen betaald  in de loop van het
betrokken kalenderjaar.

Art. 7

Indien voor een bepaald jaar de uit de toepassing
van ar tikel 3, tweede lid voor tvloeiende
responsabiliseringsbijdrage meer bedraagt dan :

– voor de Vlaamse Gemeenschap : 5.899.400,00 €
– voor de Franse Gemeenschap : 8.679.000,00 €
– voor de Duitstalige Gemeenschap : 103.800,00 €

– voor het Waalse Gewest : 3.450.800,00 €
– voor het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest :

69.100,00 €
– voor de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie : 5.700,00 €
– voor de Franse Gemeenschapscommissie :

1.400,00 €

is de door die overheid verschuldigde respon-
sabiliseringsbijdrage gelijk aan voormeld bedrag, ver-
meerderd met 10 pct. van het verschil tussen het be-
drag van de uit de toepassing van artikel 3, tweede lid
voortvloeiende bijdrage en voormeld bedrag.

Het in het eerste lid  bedoelde percentage van 10 pct.
is van toepassing voor de voor het jaar 2001 verschul-
digde responsabiliseringsbijdrage; voor de volgende
jaren wordt dit percentage elk jaar verhoogd ten belope
van 10 pct.



252338/001DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

Art. 8

§ 1er. Le Roi fixe chaque année, par arrêté délibéré
en Conseil des ministres et après concertation avec
les Gouvernements des pouvoirs visés à l’article 2, le
montant de la contribution de responsabilisation due
par chaque pouvoir pour l’année civile en cours.

§ 2. L’arrêté royal visé au § 1er fixe la date ultime à
laquelle la contribution de responsabilisation due par
un pouvoir doit parvenir au Fonds des pensions de sur-
vie. Cette date ultime doit se situer au moins 60 jours
après la publication de cet arrêté au Moniteur belge.

Si la contribution de responsabilisation due par un
pouvoir n’est pas parvenu au Fonds des pensions de
survie à la date définie à l’alinéa 1er, le Ministre des
Finances peut mettre le pouvoir concerné en demeure
d’effectuer le versement du montant dû. Si ce montant
n’est pas parvenu au Fonds des pensions de survie le
septième jour qui suit celui de la mise en demeure, le
Ministre des Finances peut, au nom et à charge de ce
pouvoir, souscrire un emprunt auprès de l’institution
de crédit qui exerce la fonction de caissier de ce pou-
voir.

Si le caissier refuse la souscription de l’emprunt visé
à l’alinéa 2, les dispositions relatives aux procédures
de recouvrement ainsi qu’aux sanctions prévues en
matière de cotisations de sécurité sociale dues par les
personnes morales de droit public sont, à partir du sep-
tième jour qui suit la mise en demeure prévue à cet
alinéa, applicables au montant dû par ce pouvoir.

Sans préjudice à l’application éventuelle des alinéas
2 et 3, si la contribution de responsabilisation due par
un pouvoir n’est pas parvenue au Fonds des pensions
de survie à la date définie à l’alinéa 1er, ce pouvoir est
de plein droit redevable envers le Fonds précité d’inté-
rêts de retard, dont le taux est à tout moment égal au
taux d’intérêt légal, sur les montants dus.

Art. 9

Par dérogation à l’article 8, § 1er, le Roi fixe au cours
de l’année 2003, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres et après concertation avec les Gouverne-
ments des pouvoirs visés à l’article 2, le montant de la
contribution de responsabilisation due par chaque pou-
voir pour les années 2001 et 2002.

Art. 8

§ 1. De Koning bepaalt ieder jaar, bij een in Minister-
raad overlegd besluit en na overleg met de Regeringen
van de in artikel 2 bedoelde overheden, het bedrag van
de door elke overheid voor het lopende kalenderjaar
verschuldigde responsabiliseringsbijdrage.

§ 2. Het in § 1 bedoelde koninklijk besluit bepaalt de
datum waarop de door een overheid verschuldigde
responsabiliseringsbijdrage uiterlijk bij het Fonds voor
Overlevingspensioenen moet toekomen. Deze uiterste
datum dient zich op zijn minst 60 dagen na de
bekendmaking van dat besluit in het Belgisch Staats-
blad te situeren.

Indien de door een overheid verschuldigde
responsabiliseringsbijdrage niet bij het Fonds voor
Overlevingspensioenen is toegekomen op de in het
eerste lid bepaalde datum, kan de Minister van Finan-
ciën de betrokken overheid in gebreke stellen voor  het
verschuldigde bedrag. Indien dit bedrag de zevende dag
volgend op die van de ingebrekestelling niet bij het Fonds
voor Overlevingspensioenen is toegekomen, kan de
Minister van Financiën, in naam en ten laste van die
overheid, een lening aangaan bij de kredietinstelling
die de kassiersfunctie uitoefent bij die overheid.

Indien de kassier weigert de in het tweede lid be-
doelde lening aan te gaan, zijn de bepalingen betref-
fende de inningsprocedures en de sancties die inzake
sociale zekerheidsbijdragen verschuldigd door publiek-
rechtelijke rechtspersonen vastgesteld zijn, toepasse-
lijk op het door die overheid verschuldigde bedrag vanaf
de zevende dag die volgt op de in dat lid bepaalde
ingebrekestelling.

Onverminderd de eventuele toepassing van het
tweede en derde lid is, indien de door een overheid
verschuldigde responsabiliseringsbijdrage niet bij het
Fonds voor Overlevingspensioenen is toegekomen op
de in het eerste lid bepaalde datum, die overheid van
ambtswege aan voormeld Fonds verwijlintresten, waar-
van de rentevoet op elk ogenblik gelijk is aan de wette-
lijke rentevoet, verschuldigd op de verschuldigde be-
dragen.

Art. 9

In afwijking van artikel 8, § 1 bepaalt de Koning in de
loop van het jaar 2003, bij een in Ministerraad overlegd
besluit en na overleg met de Regeringen van de in arti-
kel 2 bedoelde overheden, het bedrag van de voor de
jaren 2001 en 2002 door elke overheid verschuldigde
responsabiliseringsbijdrage.
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Art. 10

Dans le courant de l’année 2003, l’application de la
présente loi spéciale fera l’objet d’une évaluation par
l’État fédéral et par les pouvoirs visés à l’article 2.

Si, au terme de l’évaluation visée à l’alinéa 1er, tous
les pouvoirs visés à l’article 2 marquent leur accord,
les dispositions de la présente loi spéciale restent in-
tégralement applicables.

À défaut de l’accord visé à l’alinéa 2, le Roi peut, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres et moyennant
l’accord des Gouvernements de tous les pouvoirs vi-
sés à l’article 2, remplacer le nombre 30 prévu à l’arti-
cle 5, alinéa 1er , la fraction résultant de l’application de
l’article 5, alinéa 2 et le pourcentage résultant de l’ap-
plication de l’article 7, alinéa 2 par un autre nombre,
une ou plusieurs autres fractions et un ou plusieurs
autres pourcentages qui seront utilisés pour fixer les
contributions de responsabilisation dues à partir de l’an-
née civile qui suit la publication de cet arrêté royal au
Moniteur belge. Si cet arrêté royal n’est pas publié au
Moniteur belge avant le 31 décembre 2003 ou avant le
31 décembre d’une année civile ultérieure, les contri-
butions de responsabilisation dues par les pouvoirs vi-
sés à l’article 2 sont, pour l’année 2003 ainsi que pour
les années ultérieures y compris celle au cours de la-
quelle l’arrêté royal aura été publié au Moniteur belge,
égales à celles dues par ces mêmes pouvoirs pour
l’année 2002.

Art. 11

Les montants versés par un pouvoir au titre d’avan-
ces sur sa contribution de responsabilisation dans le
cadre d’un protocole conclu avant la publication de la
présente loi spéciale au Moniteur belge entre l’État fé-
déral et les pouvoirs visés par la présente loi spéciale,
viennent en déduction de la contribution de
responsabilisation due par le pouvoir concerné.

Art. 12

L’article 14, alinéa 1er de la loi du 14 avril 1965 éta-
blissant certaines relations entre les divers régimes
de pensions du secteur public est complété comme
suit :

Art. 10

In de loop van het jaar 2003 zal de toepassing van
deze bijzondere wet geëvalueerd worden door de fede-
rale Staat en de in artikel 2 bedoelde overheden.

Indien, op het einde van de in het eerste lid bedoelde
evaluatie, alle in artikel 2 bedoelde overheden akkoord
gaan, blijven de bepalingen van deze bijzondere wet
integraal van toepassing.

Bij gebrek aan het in het tweede lid bedoelde ak-
koord kan de Koning, bij een in Ministerraad overlegd
besluit en mits het akkoord van de Regeringen van alle
in artikel 2 bedoelde overheden, het in artikel 5, eerste
lid bepaalde getal 30, de uit de toepassing van  artikel
5, tweede lid voortvloeiende breuk en het uit de toe-
passing van artikel 7, tweede lid voortvloeiende per-
centage vervangen door een ander getal, een of meer-
dere andere breuken en een of meerdere andere
percentages, die zullen gebruikt worden om de
responsabiliseringsbijdragen vast te stellen die ver-
schuldigd zijn vanaf het kalenderjaar dat volgt op de
bekendmaking van dit koninklijk besluit in het Belgisch
Staatsblad. Indien dit koninklijk besluit niet bekendge-
maakt is in het Belgisch Staatsblad vóór 31 december
2003 of vóór 31 december van een later kalenderjaar,
zijn de responsabiliseringbijdragen die door de in arti-
kel 2 bedoelde overheden verschuldigd zijn voor het
jaar 2003 alsook voor de volgende jaren met inbegrip
van dat tijdens welk het koninklijk besluit zal zijn be-
kendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, gelijk aan die
welke door diezelfde overheden verschuldigd zijn voor
het jaar 2002.

Art. 11

De door een overheid bij wijze van voorschotten op
de responsabiliseringsbijdrage gestorte bedragen in het
kader van een vóór de bekendmaking van deze bijzon-
dere wet in het Belgisch Staatsblad tussen de federale
Staat en de in deze bijzondere wet bedoelde overhe-
den afgesloten protocol, worden afgetrokken van de
door de betrokken overheid verschuldigde
responsabiliseringsbijdrage.

Art. 12

Artikel 14, eerste lid van de wet van 14 april 1965
tot vaststelling van een zeker verband tussen de
pensioenregelingen van de openbare sector wordt aan-
gevuld als volgt :
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« Pour les pensions de retraite uniques à charge du
Trésor public, ce remboursement est opéré au profit
du Fonds des pensions de survie. ».

Art. 13

La loi spéciale du 27 avril 1994 instaurant une con-
tribution de responsabilisation à charge de certains
employeurs du secteur public, tel que modifiée par la
loi spéciale du 19 mai 1998, est abrogée.

Art. 14

La présente loi spéciale produit ses effets le
1er janvier 2001.

Donné à Bruxelles, le 26 février 2003

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre des Pensions,

Frank VANDENBROUCKE

« Voor de enige rustpensioenen ten laste van de
Openbare Schatkist wordt deze terugbetaling uitgevoerd
ten voordele van het Fonds voor Overlevings-
pensioenen.».

Art. 13

De bijzondere wet van 27 april 1994 tot instelling
van een responsabiliseringsbijdrage ten laste van som-
mige werkgevers van de openbare sector, zoals gewij-
zigd door de bijzondere wet van 19 mei 1998, wordt
opgeheven.

Art. 14

Deze bijzondere wet heeft uitwerking met ingang van
1 januari 2001.

Gegeven te Brussel, 26 februari 2003

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Pensioenen,

Frank VANDENBROUCKE
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BASISTEKST
AANGEPAST AAN HET WETSONTWERP

Wet van 14 april 1965 tot vaststelling van een zeker
verband tussen de onderscheiden pensioenregelingen
van de openbare sector

Art. 14 Iedere macht of organisme betaalt jaarlijks
het te zijnen laste komende aandeel terug aan de macht
of het organisme die het pensioen betaalt. Voor de enige
rustpensioenen ten laste van de Openbare Schatkist
wordt deze terugbetaling uitgevoerd ten voordele van
het Fonds voor Overlevingspensioenen.

De quanta der respectieve aandelen zijn niet vat-
baar voor een latere wijziging, tenzij in geval van her-
ziening van het enig pensioen ingevolge wijziging in de
factoren die een rol spelen in de overeenkomstig 1° en
3° van artikel 13 te verrichten verdeling.

BASISTEKST

Wet van 14 april 1965 tot vaststelling van een zeker
verband tussen de onderscheiden pensioenregelingen
van de openbare sector

Art. 14 Iedere macht of organisme betaalt jaarlijks
het te zijnen laste komende aandeel terug aan de macht
of het organisme die het pensioen betaalt.

De quanta der respectieve aandelen zijn niet vat-
baar voor een latere wijziging, tenzij in geval van her-
ziening van het enig pensioen ingevolge wijziging in de
factoren die een rol spelen in de overeenkomstig 1° en
3° van artikel 13 te verrichten verdeling.



292338/001DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

TEXTE DE BASE
ADAPTE EN FONCTION DU PROJET

Loi du 14 avril 1965 établissant certaines relations
entre les divers régimes de pensions du secteur public

Art. 14 Chaque pouvoir ou organisme rembourse
annuellement la quote-part mise à sa charge au pouvoir
ou à l’organisme qui paie la pension. Pour les pensions
de retraite uniques à charge du Trésor public, ce
remboursement est opéré au profit du Fonds des pen-
sions de survie.

Les quantums des quotes-parts respectives ne sont
pas sujets à modification ultérieure, sauf en cas de
revision de la pension unique découlant de modifications
apportées aux éléments qui interviennent dans la
répartition conformément aux 1° et 3° de l’article 13.

TEXTE DE BASE

Loi du 14 avril 1965 établissant certaines relations
entre les divers régimes de pensions du secteur public

Art. 14 Chaque pouvoir ou organisme rembourse
annuellement la quote-part mise à sa charge au pouvoir
ou à l’organisme qui paie la pension.

Les quantums des quotes-parts respectives ne sont
pas sujets à modification ultérieure, sauf en cas de
revision de la pension unique découlant de modifications
apportées aux éléments qui interviennent dans la
répartition conformément aux 1° et 3° de l’article 13.
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ARRÊTÉS ROYAUX D’APPLICATION

Art. 8

– Le § 1er donne pouvoir au Roi de fixer le montant
de la contribution de responsabilisation due pour une
année déterminée.

– Le § 2 prévoit que le Roi fixe la date ultime à la-
quelle la contribution de responsabilisation doit parve-
nir au Fonds des pensions de survie.

Art. 9

L’article 9 prévoit que pour les contributions de
responsabilisation 2001 et 2002, le Roi peut prendre
un arrêté au cours de l’année 2003.

Art. 10

Si au terme de l’évaluation prévue, l’une ou l’autre
des entités fédérées estime que le nouveau mode de
calcul doit être adapté, pouvoir est donné au Roi de
modifier certains des éléments qui seront pris en
compte pour fixer les contributions de responsabilisation
dues à partir de 2003.

KONINKLIJKE BESLUITEN VAN TOEPASSING

Art. 8

– Paragraaf 1 verleent aan de Koning de bevoegd-
heid om het bedrag van de verschuldigde
responsabiliseringsbijdrage voor een bepaald jaar vast
te leggen.

– Paragraaf 2 bepaalt dat de  Koning de uiterste da-
tum vastlegt waarop de responsabiliseringsbijdrage bij
het Fonds voor Overlevingspensioenen dient toe te ko-
men.

Art. 9

Artikel 9 bepaalt dat de Koning een besluit mag ne-
men in 2003 voor de responsabiliseringsbijdragen van
2001 en 2002.

Art. 10

Indien op het einde van de vooropgestelde evaluatie
een van de deelstaten meent dat de nieuwe
berekeningswijze moet worden aangepast, wordt aan
de Koning de bevoegdheid verleend om sommige van
de elementen te wijzigen die vanaf 2003 in aanmerking
zullen worden genomen om de verschuldigde
responsabiliseringsbijdragen vast te stellen.


